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Jilly valójában soha nem tudott zavartalan, szeretetteljes viszonyt kialakítani az édesanyjával, akinek szinte egyetlenje tulajdonsága volt: sokáig megtűrte a házában Mattie-t, azt az alkalmazottját, aki a kislánnyal igazán törődött. Időközben Jilly felnőtt, s egy alapítványi rendezvényen megismerkedett Chamberlain szenátorral. A férfi, mint hivatásos politikus nem engedheti meg magának, hogy rendezetlen viszonyok közt éljen, Jilly azonban nem tudja, hogyan magyarázza meg, miért tekinti Mattie az édesanyjának…
1. FEJEZET
– De hát izgulnod kellene, drágám – mondta Arnetta Bowers egy fintor kíséretében, ami egy elsöprő erejű tüsszentés közeledtét jelezte. – Nem gondolod, hogy olyan ez, mint az Akadémia-díj? Abban a hosszú szoknyában olyan csinos vagy. Megvan már a nyitó beszéded? Ó, bárcsak itt lenne Mr. Bowers, és láthatná, hol tart az alapítványa. .. – hadarta tovább, szinte levegőt sem véve.

Jillian Winston, miközben ugyanazt a mosolyt erőltette arcára a főnöknője előtt, amit mindig, ha bókoltak neki, az estélyre szánt kézitáskáját igazgatta.
– Igen, a mai nap valóban mérföldkövet jelent számomra – hazudta udvariasan, és az órájára pillantott. – Mindjárt elsírom magam.
– Tudom, drágám, tudom.

Arnetta az egyik kezével az orrát fújta, a másikkal pedig megveregette Jilly hátát.

Este háromnegyed kilenc volt, és áprilishoz képest szokatlanul meleg. Jilly és izgága, fiatal titkárnője, Betty Clay a Bowers Alapítványnál, a Bostons Parker-házban várakoztak Arnettával egy válaszfüggöny mögött. Arnetta és Betty amiatt aggódtak, hogy az ünnepség nem fog bekerülni az esti híradóba, Jilly viszont épp ezért imádkozott.

A keleti parti milliomosok egész hada jelent meg az estélyen.

Középkorú asszonyok elegáns ruhában és könnyű kis kalapban feszítettek büszkén férjeik oldalán, akiknek megingathatatlan tőkéje az ország gazdasági alapját biztosította.

Az emelvényen Phillip Chamberlain szenátor egy-egy szellemes megjegyzésével keltett sikert a közönség körében.

Feltűnő egyéniség, gondolta Jilly, amellett figyelemre méltó politikus is. Pár évvel ezelőtt, hivatalát megszakítva, a Perzsa-öbölbe utazott, hogy ott teljesítsen küldetést, ami nagyon okos politikai lépésnek bizonyult. Utána barnán és férfiasan soványra fogyva tért haza.

Mögötte Dean Hadley polgármester ült, mint kevésbé karcsú és kevésbé férfias jelenség. Mosolyukat három tévékamera vette.

Jilly megigazította a bőréhez tapadt blúzát, lehajtotta a fejét, és elrendezte vörös fürtjeit.
– Kár, hogy Billy Cristalt nem lehetett elcsábítani ma estére – szipákolta Arnetta.
– Miért, mi bajod Chamberlain szenátorral?
– Semmi – válaszolta Arnetta, miközben szuszogva küzdött az újabb tüsszentés ellen. – Csak Billy olyan jópofa.

Betty fogta Arnetta papír zsebkendőjét és vászon zsebkendőre cserélte. Csontkeretes szemüvegében úgy nézett ki, mint egy tudós bagoly.
– Ejnye, ejnye, Mrs. Bowers, hiszen tudja jól, hogy a papír zsebkendő végső soron fából készül. Ártalmasak lehetnek azok az apró farészecskék, amelyek leválnak belőle.

Jilly és Arnetta cinkosán összemosolyogtak. Jobb, ha elfogadod a zsebkendőt, sugallta Jilly tekintete.
– Köszönöm, gyermekem – mondta Arnetta Bettynek újabb szipogás kíséretében.

Arnetta és Betty egyforma alacsonyak voltak, csakhogy Arnetta, a maga ötven évével jó tizenöt kilóval többet nyomott, ráadásul testének minden szabadon hagyott felületét gyémántok borították. Betty viszont száznyolcvanas intelligenciahányadossal büszkélkedhetett.

Rövidre nyírt fekete hajával, magas sarkú vászoncipőjében és estélyi ruhájában feltűnő jelenség volt.
– Te pedig, Jilly drágám, most már igazán megnyugodhatnál – jegyezte meg fagyosan Arnetta, miközben valami orvosságot cseppentett mindkét orrlyukába.
– Most mondom huszadszor, hogy tökéletesen nyugodt vagyok – válaszolta Jilly, szokásos, magabiztos tartását fölvéve. – Nem látszik talán?

Arnetta visszatette az orrcsöppet méregdrága táskájába.
– Gyönyörű vagy, és gyönyörűen tudsz hazudni. De nem érdekes, neked elnézem. Különben sem tehetek mást, nem igaz? Az alapítvány összeomlana nélküled.
– És most ki hazudik? – rázta meg a fejét nevetve Jilly.

Pedig Arnettának igaza volt. Jilly harminc éve csiszolgatta képmutató-tehetségét, és eredménnyel: amikor fejét magasra emelte, és szemöldökét fölhúzva tartózkodóan mosolygott, senki sem hitte volna, hogy mindez csak álarc.
– Tulajdonképpen a te pénzedről, a te alapítványodról van szó.

Miért nem veszed át te a kitüntetést? – kérdezte Arnettától.
– Ugyan már! Ha nem vágytál volna egy kis népszerűségre, te is a háttérben maradhattál volna.

Chamberlain szenátor egyik válaszára nevetés hullámzott végig a termen. Jilly a válaszfüggöny mögé lesett. John Fitzgerald Kennedy óta egyetlen fiatal politikus sem nyerte meg annyira az emberek tetszését, mint Phillip Chamberlain. Egypáran ugyan rosszindulatúan megjegyezték, hogy a társadalmi ranglétrán tett előrejutását kizárólag a szüleinek köszönheti, ám ő méltósággal tűrte a támadásokat, ígéretes politikus – így nevezte őt a New York Times.

A fényképészeket lenyűgözte ezerkétszáz dolláros öltönye, és persze lefegyverző mosolya is. Enyhén őszülő haja tiszteletet parancsolt.

Kifinomultsága és választékossága alatt valami nyers, férfias erő lakozott. Jilly talán ezért tudta könnyedén elképzelni őt katonai sisakban és gépfegyverrel a vállán. Csak azt nem értette, hogy lehet, hogy a férfi még mindig nőtlen. Amilyen jóképű, már régen meg kellett volna házasodnia. Valami biztos, hogy nincs rendben vele, gondolta.

A szenátor elővette szemüvegét, az orrára illesztette, aztán egy lapról hangosan olvasni kezdte: – Nekem jutott az a megtiszteltetés, hogy…
Chamberlain szenátor Jilly pályafutásával, valamint a hajléktalanokat segítő alapítvánnyal kapcsolatos adatokat ismertetett.
– Egyszer találkoztunk – buggyant ki önkéntelenül Jillyből.
– Igazán? Nem is mondtad – válaszolta Arnetta csodálkozástól elkerekedett szemmel.
– Akkoriban még kezdő politikus volt, és valami tényfeltáró csoporttal utazta végig Dél-Amerikát.
– Erről is mondanod kellett volna valamit, drágám. Beírtam volna az életrajzodba. Ó, nézd csak, az öltönyét gombolgatja. Gondolod, hogy jó szerető?
– Az isten szerelmére, Arnetta, ne kiabálj!
– Jaj, kedvesem, ne légy már olyan álszent! A szenátorok is szeretkeznek. Legalábbis az én időmben még szeretkeztek.
– Tényleg?

Mindhárman visszafojtottan kuncogtak Arnetta megjegyzésén.

Jóllehet már négy éve együtt dolgoztak, még mindig sok mindent nem tudtak egymásról.

Hirtelen begerjedt az egyik mikrofon, és fülsiketítő, éles hangot adott, amit Chamberlain tréfás fintora kísért. A termen erre újabb nevetés morajlott végig. A szenátor a rövid szünetet kihasználva letette a szemüvegét. Ahogy oldalra pillantott, meglátta az Arnettával együtt nevető Jillyt, de félreértette a derültség okát.
– Jó napot – üzente a tekintetével rosszallóan.
– Jó napot, magának is – vágott vissza a szemével Jilly.

A férfi tekintete valamelyest fölmelegedett, ahogy tüzetesen végigmérte a lányt. Jilly úgy érezte, hogy földbe gyökerezik a lába.

Lélegzetét visszatartva, mosolyogva állta a férfiúi szemlét.

A hosszúra nyúlt csöndben a közönség kutatni kezdte, mi vonhatta el Chamberlain szenátor figyelmét a beszédről. Ezernyi szempár szegeződött Jillyre. A lány ijedten húzódott a választófüggöny mögé, és minden erejével azon volt, hogy minél előbb megnyugodjon.

Idegesen nézett végig magán, nem értette, mi történhetett vele. Talán álmodta az egészet?
– Jillian!
– Mi az? Tessék? – kapta föl a fejét zavartan.
– Mi bajod? – kérdezte a főnöknője meghökkenve.
– Semmi. – Jilly hirtelen a homlokához kapott. – Semmi, igazán.

Csak…
Bizonytalanul a levegőbe lendítette a karját, jelezve, hogy minden rendben lesz.

Chamberlain szenátor újra beszélni kezdett, de Jilly nem mert ránézni. Hirtelen minden félelme megrohanta. Mi van, ha Veronica nézi a tévében? Újra előtörtek anyjával kapcsolatos régi szorongásai.

Legszívesebben elmenekült volna, de tudta, nincs hová.
– Azért vagy ideges, mert nem jött el, igaz? – kérdezte Arnetta.
– Ki?
– Hát ő.
– Az apám? – Jilly fölnevetett. – Jess Winston? Még hogy ő előmerészkedne a barlangjából? Kötve hiszem, hogy valaha is eljönne a Harvardról.
– Nem is tudja, mit veszít. Ez most mindenesetre a te napod, és mivel anyád nem él, itt vagyok neked helyette is. Ma este az anyád leszek, és ugyanolyan büszke leszek rád, mintha valóban a lányom lennél.

Jillynek leesett az álla. Hogyan képes Arnetta négy év után ennyire melléfogni?
– Az anyám él – válaszolta elkomorodva. – Honnan veszed, hogy meghalt?

Arnetta kivörösödött orrához emelte a zsebkendőjét.
– De hiszen… – kezdte.

Jilly most az anyjáról akart legkevésbé beszélni.
– Az én hibám – mondta. – Ne aggódj.
– Jaj, de kellemetlen. Csak mert mindig Mattie-ről beszélsz, Mattie volt a dadád, Mattie a játszótársad, úgyhogy azt gondoltam… Jaj, istenem, jaj, istenem…
Bár Jilly egyáltalán nem kívánta látni az anyját, most mégis önkéntelenül őt kutatva fürkészte a nézőteret. Hányszor kapta magát azon még idegen országokban is, hogy anyja elsuhanó alakját véli látni!

Kedvesen megölelte Arnettát.
– Nem szeretném, ha rosszul éreznéd magad emiatt. Egyszer majd elmondok neked mindent. Mattie is itt van, úgyhogy minden rendben. Igazán nem hiszem, hogy szeretnéd, ha tényleg a lányod lennék.
– Nagy örömömre szolgál tehát, hogy bemutathatom önöknek az egyik legfigyelemreméltóbb ifjú hölgyet, akivel valaha is találkoztam – hangzott az emelvényről.
– Ez te vagy – taszította meg enyhén Jillyt Arnetta.

Jilly, ahogy a függöny mögül előlépett, legnagyobb megdöbbenésére a saját életéről hallott adatokat. Olyasmiket, amikről már azt hitte, régen megfeledkezett. A fókákról szóló érettségi dolgozatáról, a leánycserkész csapatban szerzett érdemeiről. A szenátor természetesen tudott az alapítványbeli munkájáról és a hajléktalanokról, de jelenlegi érdekeltségeiről, a kisiskolások étkeztetéséről is.

Jilly elképedve súgta Arnetta felé: – Ezt miért írtad bele?
– Én nem írtam bele! – védekezett a főnöknője.

A szenátor folytatta a bemutatását.
– Amikor először találkoztam ezzel a hölggyel – mondta, miközben Jillyre pillantott –, négykézláb fát ültetett Brazíliában. Az utóbbi öt évet a Bowers Alapítványnál töltötte, amely talán a város egyik legjelentősebb alapítványa, és ez nagyrészt Jilliannek köszönhető. A nevét jól ismerik Boston több menekültotthonában is, ahol bántalmazást szenvedett nők keresnek és találnak oltalmat. Több olyan asszonytól kaptunk köszönőlevelet, akiknek élete, hála Jilliannek, mára rendeződött.

Ne, ne, ne! – könyörgött magában Jilly. Csak jó dolgokat ne! Nem akarom megmagyarázni, hogy miért kellett küzdenem és harcolnom évekig… amiatt, aki vagyok, anyám miatt…

– Hölgyeim és uraim, Boston város nevében, örömmel nyújtom át ezt az emlékérmet Miss Jillian Bürke Winstonnak. Gratulálok, Jillian.

A szenátor úgy várt rá az emelvényen, mint vőlegény a menyasszonyára. Rubinok csillantak meg a kézelőjén, ahogy a kezét kinyújtotta feléje. A tenyere száraz volt, és meglepően érdes. Valószínűleg a lovaspólótól, gondolta Jilly rosszmájúan.
– Ne idegeskedjen – suttogta a férfi, és gyöngéden fölsegítette a lépcsőn.

Még hogy ne idegeskedjen? Megőrült talán ez a férfi? Most csak hálás lehet Mattie Corday-nek a sok figyelmeztetésért. Még mindig a fülében csengett, ahogy dadája katonai szigorral neveli: Állj egyenesen, Jillian! Úgy járj, mint egy hercegnő, kedvesem! Lassabban! Ne nyúlkálj az arcodhoz! Ne tedd keresztbe a lábad! Ne mozogj!
– Honnan tudja mindezt rólam? – suttogta alig hallhatóan a férfinak a fényképezőgépek kereszttüzében.

A szenátor, még mindig Jilly kezét fogva, csendre intette a tapsoló tömeget.
– Pszt – figyelmeztette a férfi a lányt. – A mikrofon működik.

Élvezze a dicsőséget. Higgye el, nem adatik meg gyakran ilyen pillanat.

A szenátor persze nem érthette, hogy Jilly számára mennyire nem jelent semmit a kitüntetés.
– Nagyon büszke lehet magára – mondta Hadley polgármester, miközben felállt, és határozottan megszorította Jilly kezét.
– Köszönöm. – A lány hangja furcsán, magasan csengett. – Kitüntetés számomra, hogy az Alapítványért dolgozhatom.
– Gratulálok, Miss Winston – hangzott egy fényképezőgép mögül. – Most jó! Mosolyogni! Tökéletes!

Jillynek később fogalma sem volt, hogy mit mondott a közönségnek. Nem mintha ez bármit számított volna. Még arról is megfeledkezett, hogy Veronica, az anyja, esetleg a híradóban nézi.

Phillip Chamberlain kissé előrehajolt az emelvényen, úgy hallgatta, mit mond Jilly.
– Köszönöm – fejezte be beszédét a lány, és a kitüntetéssel a kezében távozni akart.

Szoknyát fölemelni, lábat kinyújtani, lépés, újra. Ne csinálj bolondot magadból ez előtt a férfi előtt! – hajtogatta magában.

Megdöbbent, amikor Chamberlain szenátor az emelvény mögött utánanyúlt, és a szoknyájánál fogva visszahúzta.
– Maradjon – suttogta, és megfordult.

Maradni? Az emelvényen? De hát erről nem volt szó, villant át a lány agyán. Próbált a szorítás ellen védekezni, de mivel nekik kettejüknek már történetük volt, még ha meglehetősen rövid is, föladta, és leült. Az est hátralévő részében Phillip Chamberlain hátát nézte.

Az ünnepség befejeztével a hallgatóság nagy része az emelvényhez járult. Jilly fölállt a helyéről. Fogalma sem volt, mi fog történni, mindenesetre próbálta összerendezni egy kissé a gondolatait, számítva egy újabb beszéd lehetőségére. Am megtakaríthatta volna magának a fáradozást: az emberek a szenátor és a polgármester körül tolongtak, egyre messzebb és messzebb sodorva őket tőle.
– Chamberlain szenátor, mondana nekünk valamit a közép-keleti helyzetről? – kiáltotta valaki, és egy mikrofont nyújtott a férfi felé a tömegen át. – Létrejöhet-e tartós béke?
– Ott lesz-e az ön neve is az elnökválasztási listán, szenátor úr?
– Miért utasították el az állami bevételekkel kapcsolatos törvényjavaslatát?

Jillyt jó néhányszor hátrahagyták ezelőtt is, de ez még sosem bántotta annyira, mint most. Tudta már, miért nem nős Phillip. Nagy árat fizet a népszerűségért, igaz, szenátor? – gondolta. Csalódottan hagyta el az emelvényt. Egyre mondogatta magában, hogy nem szabad visszanéznie, de képtelen volt megállni. Legnagyobb megdöbbenésére Phillip is az ő tekintetét kereste a tömeg fölött.

Most már legalább tudod, mondta a szomorú mosoly. A férfi valójában saját népszerűségének börtönébe zártan élt.

Megértelek, üzente vissza pillantásával Jilly. Bárcsak segíthetnék.

Elképzelte, ahogy átöleli a férfit, és gyengéden simogatja a haját.

Szeretett volna megszabadulni a furcsa, mély együttérzéstől, melyet iránta táplált. Megfordult, és a tömegben Mattie-t fürkészte. Nála mindig megnyugvásra talált. Mattie mindig megértette őt.

Mattie Corday egyike volt azon keveseknek, akikben Jilly fenntartás nélkül megbízott.
– Annyira büszke vagyok rád – mondta az asszony, és egy leheletvékony sálat terített Jilly vállára. – Gondolod, kapunk egy fényképet az emlékkönyvünkbe?
– Tedd ezt az emlékkönyvedbe – válaszolta Jilly keserűen fölnevetve, és az asszony kezébe nyomta az emlékérmet.

Mint mindig, Mattie most is szürke ruhát viselt. Hosszú, vékony ujjaival idegesen babrálta a gallérját.
– Édes istenem – suttogta.
– Csak innen jussunk már ki végre – mondta Jilly.
– Elbúcsúzzunk Arnettától? – kérdezte Mattie.

Arnetta egy papgalléros férfival álldogált a kijáratnál.
– Minél előbb el akarok tűnni innen – válaszolta Jilly.
– Titokban azt reméltem, oda tudunk férkőzni a szenátorhoz, hogy beszélhessünk vele.

Mattie ritkán tréfált, így hát Jilly megcsípte az asszony karját. Nagy nehezen átverekedték magukat a tömegen. Kint aztán Jilly már nem bírta tovább, fáradtan dőlt a kocsinak.

Kitartás, kitartás, mondogatta magában.
– A fene egye meg! – tört ki belőle, mert megpróbálta a kulcsot a zárba illeszteni, de sehogy sem sikerült, és a kulcs végül a földre esett.

A vendégek közben szállingózni kezdtek az épületből, mindenhonnan motorzúgás és rádió hangja hallatszott.

Jillynek végre sikerült kinyitnia a kocsi ajtaját.
– Azt hittem, sosem lesz vége – mondta.
– Mi történt az emelvényen? – kérdezte Mattie.

Máskor Jilly szívesen megosztotta volna vele a bánatát. Egy kis panaszkodás után meg is nyugodott volna. Most azonban csak eltakarta az arcát, és mélyet sóhajtott.
– Sajnálom, Jilly – mondta Mattie együtt érzőn.
– Ne butáskodj! – Jilly újra kiegyenesedett. – Az igazat megvallva nem is tudom, mi történt. Kész őrület az egész. Éreztem benne…
Nem is tudom, valami mély hiányát valaminek. Igen, valami hiányzik ennek az embernek az életéből. Hirtelen vágyam támadt, hogy betöltsem ezt az űrt. Hát nem őrültség? – Jilly boldogtalanul fölnevetett. – Azt hiszem, valami baj lehetett a gyerekkorával, mint ahogy én is anya nélkül nőttem föl. Talán csak egy meleg testre vágyott ma éjszaka. – Hangjába több csalódottság vegyült, mint akarta.
– Ezt te sem gondolhatod komolyan – mondta Mattie.

Nem, Jilly valóban nem gondolta ezt. Kényszeredetten fölnevetett.
– Éhen halok. Menjünk haza, és együk degeszre magunkat.
– De a sajttorta az enyém – tréfálkozott az idősebb nő.
– Szerinted – vágott vissza Jilly.

Beszálltak a kocsiba, Jilly az indítóba helyezte a kulcsot, ám valaki kopogtatott az ablakon.
– Úristen! – kiáltott föl a lány, és rémületében gyorsan bezárta az autó összes ajtaját.
– Miss Winston! – szólt egy hang, és a kopogás egyre türelmetlenebbé vált. – Miss Winston!

A kocsi mellett Phillip tökéletesen öltözött testőreinek egyike állt.

A szemüveg mögül értelemtől csillogó szempár tekintett Jillyre. A férfi fekete könyvecskét szorongatott a kezében, mutatóujját könyvjelzőként a lapok közé helyezte.
– Jó ég! – sóhajtott megkönnyebbülten Jilly, és leeresztette az ablakot. – Legalább tíz évet elvett az életemből.
– Sajnálom, Miss Winston – mondta a férfi, és közelebb hajolt.

Clifton Holmes vagyok. Válthatnék önnel pár szót?
– Van ennek valami köze ahhoz a limuzinhoz ott? – vonta föl kérdően a szemöldökét Jilly.

Mindketten a kijáratnál álló hosszú autóra pillantottak. A kocsi fényszórója egyenesen rájuk irányult.
– Tulajdonképpen – kezdte a fiatalember – Chamberlain szenátor szeretné tudni, hogy tudna-e szakítani rá egy kis időt.
– Valóban?
– Igen, hölgyem.
– Hát akkor mondja meg a szenátorának, hogy…
Mattie idegesen szorította meg Jilly térdét a kormány alatt.
– Mattie? –szólt rá Jilly.

Talán először meg kellene hallgatnod, mit akar mondani.
– Viccelsz?
– Miért? Mit veszítesz vele? – kérdezte az asszony.

Te nem láttad a tüzet a szemében, akart érvelni Jilly, de föladta.

Ehelyett csak erőtlenül bólintott.

Clifton fölegyenesedett, és jelzett az autónak. Ekkor a limuzin ajtaja kinyílt, és Phillip kiszállt. Magas, karcsú alakja élesen rajzolódott ki az ellenfényben. Nyakkendője lazán lógott, gallérja kigombolva. Jillyt egy csatából hazatérő hercegre emlékeztette. A férfi mindkét kezével ezüstös hajába túrt.

Milyen egyszerű mozdulat, gondolta Jilly, és érezte, hogy egy régen eltemetett érzés éled benne újra.
– Meg kell értenie a biztonsági intézkedéseket – mondta Clifton, majd hozzátett még valamit az előírásokról, amire Jilly már nem figyelt.
– Csak a szívedre hallgass – súgta Mattie, és szeretettel kisimított egy fürtöt Jilly homlokából. Nem szívesen gondolt rá, hogy valamikor majd osztozkodnia kell egy férfival, de tudta, hogy önző dolog lenne magához kötnie a lányt. – Csak a jelen a fontos, nem a múlt tette még hozzá.

Jilly lélegzetvisszafojtva nézett ki az ablakon. Kezével eltakarta az arcát. Clifton Holmes kinyitotta az ajtót, és kisegítette az autóból.

Amint Jilly kiszállt, Mattie rájött, mennyire reménykedett benne, hogy a lány mégsem megy el. De Clifton már be is csukta az ajtót mögötte.
– Minden rendben lesz, asszonyom? – hajolt még vissza Clifton aggódva.

Nem! – akarta kiáltani Mattie, ahogy ott ült elhagyatottan, ölbe ejtett kézzel. El fogja venni tőlem, gondolta kétségbeesetten. Régóta tudta, hogy egyszer bekövetkezik, hogy ez a természet rendje. Tudta, hogy a gyerekek kirepülnek a családi fészekből, és a szülők magukra maradnak, de ez most mégsem vigasztalta.

Szülők? Szülők? – visszhangzott benne a szó.
– Érzelgős vén bolond vagy, Mattie Corday – korholta félhangosan magát, és nézte, ahogy Jilly Clifton Holmesszal a limuzinhoz közeledik.

A szél belekapott a lány hosszú szoknyájába, játszott a hajával, selymes fürtjeit csapdosta az arca körül. Amikor a kocsihoz ért, Chamberlain feléje lépett, kézen fogta, és maga mellé vonta.

Milyen szépek együtt, gondolta Mattie. Látta, hogy Phillip mond valamit Jillynek, Clifton pedig tapintatosan a háttérbe húzódik. Aztán a szenátor beültette a lányt a kocsiba.

Elment tehát, gondolta Mattie. Érezte, hogy forró könnyek futnak végig az arcán. Tudta, egy olyan befolyásos és gazdag férfi, mint Phillip Chamberlain, nem engedhet meg magának könnyű kis kalandokat neki csak komoly szándékai lehetnek.

Csak légy okos, drága kislányom, aggódott magában. Tudod, milyen lehetőség áll most előtted. Légy óvatos, légy óvatos!

Phillip nem csodálkozott, hogy az érzékei feltámadtak, ahogy a közeledő Jillian Winstont figyelte. Ez a nő más volt. Nem próbált feltűnő lenni. Egyszerűnek, megfontoltnak tűnt, ahogy feléje lépkedett. Tudomást sem vett a mellette elhaladó kocsikról, a kíváncsi tekintetekről, melyek a közte és a rá várakozó limuzin közti kapcsolatot próbálták megfejteni. Most majd megindul a pletyka, gondolta Phillip, de furcsa módon ezúttal nem bánta.

Jilly végül megállt előtte. Kissé szaporán lélegzett, és az arca kipirult. Idegesen harapdálta a szája szélét.
– Bocsásson meg a kellemetlenségekért – szólalt meg Phillip, miközben Clifton kötelességtudóan elfoglalta a helyét a kocsi mögött. – Ezek a fickók komolyan veszik a munkájukat – tette hozzá mosolyogva.

Jilly hirtelen saját elsuhanó kocsija felé kapta a fejét. Phillip továbbra is csak őt nézte. A lány magas volt, és a dereka olyan karcsú, hogy szinte egy kézzel átérte volna. A parfümje szinte elvette az eszét.

Szeretett volna közelebb lépni hozzá, hogy jobban érezze az illatát.
– Valaki volt magával – mondta.
– Csak a szobatársam – válaszolta Jilly, aztán újra visszafordult a férfi felé, és egyenesen a szemébe nézett. – Azt hiszem, ideje lenne a tárgyra térnünk, Chamberlain szenátor.
– Igen, egyetértek.
– Rendben – válaszolta Jilly, és érezte, hogy a mosoly nem olyanra sikerült, mint szerette volna. – Nos, mit kíván tőlem?

Phillip fölnevetett, és pajkosan kacsintott.
– Szálljon csak be a kocsiba!
– Azt hiszem, régi hagyományt követek ezzel – gúnyolódott Jilly.
– Zavarba akar hozni, igaz?

Jilly félig leeresztett szemhéja alól tanulmányozta a férfit.

Lehet, hogy visszautasít, tűnődött Phillip, és megkönnyebbülten sóhajtott föl, amikor a lány végül kelletlenül bár, de beszállt a kocsiba.

Kezét önkéntelenül ökölbe szorította, amikor megpillantotta Jilly lábát és a szoknyából előbukkanó meztelen térdét.

A kocsiban halk, lágy zene szólt, Beethoven I. szimfóniája. Ahogy leült, Jilly szétnézett maga körül. Tekintete a bárszekrényre tévedt, az ezüstszínű jégkockatartóra, a gyöngyöző ásványvízre és a whyskisüvegre. Megmondhatta volna a férfinak, hogy nagyon is hozzá van szokva az effajta limuzinokhoz. Amikor gyerek volt, saját sofőr vitte limuzinnal az iskolába. Az ő kocsijuk természetesen nem volt könyvespolcokkal és vastag jogi könyvekkel fölszerelve, sem telefonnal. Hatalmas alaszkai szánhúzó kutya sem volt benne, mint itt a szemközti ülésen. A kutya barátságosan csóválta a farkát.
– Ó! – kiáltott föl Jilly, és előrehajolt, hogy megsimogassa az állatot. – Te gyönyörű, te! És még pacsit is tudsz adni! – kacagta elragadtatva. – Igazán örülök, hogy megismerhetem! – rázta meg az állat mancsát.

A kutya azonban dühösen vicsorgott, majd amikor Clifton Holmes kinyitotta az első ajtót és beült a kocsiba, morogni kezdett.
– Mi a baj? – duruzsolt neki tovább Jilly, és Philliphez fordult, aki közben szintén beszállt a kocsiba. – Talán nem szereti Mr. Holmest?
– Attól tartok, csak annyira, amennyire Mr. Holmes szereti őt.
– Pedig nagyon szép állat. Ugye tudod, hogy nagyon szép vagy? – hajolt oda újra a kutyához, hogy megvakarja a füle tövét.
– Rangernek hívják, és jobb, ha óvatos vele. Veszélyes a csókja.
– Akkor még szerencse, hogy én nem csókolózom.

A kocsi lassan elindult, és elhagyta a Parker-házat. Jilly ölbe tett kézzel ült és hallgatta, ahogy Phillip és Clifton valami beszédről tárgyalnak, mely a közeljövőben esedékes.
– Mához egy hétre a State-házban, délben egykor.

Phillip egy pillantást vetett az órájába beépített naptárra, azután elégedetten hátradőlt az ülésen.
– Soha? – kérdezte.
– Tessék? – húzta össze a szemöldökét Jilly.
– Azért néha csókolózik, nem?

A férfi megroppantotta az ujjait. Olyan fesztelenül viselkedett, mintha az időjárásról társalognának.

Ranger szófogadóan ült a helyén, fejét gazdája lábára hajtotta.

Nagy, szomorú szemekkel nézte Jillyt.

Tudom, hová akarsz kilyukadni, gondolta a lány.
– Ez nagyon merész kérdés, szenátor – mondta.
– Merész ember vagyok.
– Ezt vehetem figyelmeztetésnek?
– Azt hiszem, be kellene ismernie – vágott Jilly szavába a férfi, miközben levette és a szemközti ülésre dobta a nyakkendőjét-, hogy nem sokat tud a csókolózásról.

Jilly zavartan tette keresztbe a lábát. Érezte, hogy fülig elvörösödik. Ilyenfajta beszélgetésre nem volt fölkészülve. Idegességében a szoknyáját babrálta. Ujjaival rátalált egy meglazult kapocsra. Észre sem vette, amikor véletlenül letépte. A zajra Phillip elkapta a csuklóját, és szétnyitotta a lány összezárt tenyerét, amelyben mint valami figyelmeztető jel, ott volt a letépett kapocs.
– Néha rossz hatással vagyok az emberekre.

Jilly nem mert újra ránézni, csak idegesen bámult ki a sötétített ablakon.
– Még nem mondta, hogy végül is mit keresek én itt, szenátor – szólalt meg végül, és maga is meglepődött a csípős hangnemen.

Az ablakban látta a férfi visszatükröződő képét, amint az az ajkát harapdálja. Jilly félt, hogy hangjából kicsengett a félelem. Nem gondolta volna, hogy félni fog a férfi válaszától, most mégis hangosan kalapált a szíve. Amikor végül megfordult, látta, hogy a szenátor az övével babrál.
– Néha sajnos túl gyors vagyok – mondta Phillip, és jobb kezével újra dús hajába túrt. –Bocsánatot kérek. Az élet nem hagy nekem sok időt. Ha meglátom, amit akarok, rögtön cselekednem kell.

Tehát igazam volt, villant át Jilly agyán a gondolat. Valóban nem akar többet egy meleg testnél.
– Akkor azt hiszem, a legjobb lesz, ha megmondja a sofőrjének, hogy forduljon vissza – mondta dühösen a férfinak. – Én régebben sem mentem bele egyéjszakás kalandokba, amikor fiatalabb és meggondolatlanabb voltam, most pedig idősebb és meggondoltabb vagyok.

A férfi arcán nem tükröződött érzelem. Jilly előrehajolt az elválasztó ablakhoz, hogy maga szóljon a sofőrnek, de Phillip elkapta az övét, ujjait szorosan a lány derekára szorította. Olyan erővel rántotta vissza, hogy a lány hirtelen elvesztette az egyensúlyát, és a férfi ölébe zuhant.
– Ne ilyen gyorsan, drágám – suttogta Phillip a fülébe, és erősebben ölelte a lányt.
– Nem vagyok a drágája, Mr. Chamberlain – vágott vissza Jilly, de képtelen volt fölegyenesedni. Arca még mindig a férfi mellkasához tapadt. Érezte, hogy úrrá lesz rajta a kétségbeesés.
– Bocsásson meg… – kezdte Phillip, és Jilly érezte, ahogy a férfi mellkasát nevetés rázza. – Bocsásson meg, Miss Winston. Azért jó, ha tudja: az egyéjszakás kiruccanás nekem sem szokásom.

Jilly most már ült, de a férfi még mindig tartotta, ő pedig védekezésképpen Phillip mellének feszítette mindkét kezét, hogy távol tartsa magától. Érezte férfias illatát és a lágy bőre alatt feszülő izmokat.

Hirtelen arra gondolt, miért nem inkább a nyaka köré fonja a karját ahelyett, hogy elkeseredetten védekezik ellene. Hiszen Phillip nagyon is egyértelműen kinyilvánította szándékait. Vagy talán nem ez volt, amit mindig keresett a férfiakban? Az őszinteség?

Nagy nehezen kiszabadította magát Phillip öléből, és a kocsi ajtajának támaszkodott. Zavartan igazgatni kezdte összekócolódott haját, s közben véletlenül elkapta a férfi mosolyát. Nagy kő esett le a szívéről.
– Ron, vigyen minket a Soundba – szólt Phillip a sofőrnek.

A kocsi kikanyarodott a School Streetről, és most a főutcán száguldott végig, aztán maga mögött hagyta a Bunker Hillt és a kikötőt.

Boston egy nagy, csillogó folt volt csak, ahogy elhaladtak mellette.

Előttük föltűnt a Logan repülőtér, le- és fölszálló magángépeivel.

Mellettük a Charles-folyó hömpölygött.
Phillip hátradőlt az ülésen. Hetek óta most érezte először jól magát. Az egész estét el tudta volna tölteni így, hogy semmi mást nem csinál, csak nézi ezt a lányt. Úgy érezte, hogy Jilly állandóan változik, minden pillanatban más és más. Most, ahogy a profilja élesen kirajzolódik a sötét ablak előtt, komoly és nyugodt, máskor pedig mintha óvatos lenne egy kicsit. Olyankor félénk őzikére emlékeztet, aki kész bármelyik pillanatban elmenekülni. Gyönyörködött a lányban, ahogy az az ablakon kifelé bámult. Szinte látta maga előtt lágy kebleit.

Amikor átértek a folyó másik oldalára, Ron rátért a Shore Streetre.

Félórával később már a Massachussetts-öbölnél, a parti házak előtt száguldottak. Aztán a kocsi hirtelen megállt. Ranger fölállt, és kíváncsian hegyezni kezdte a fülét.

A fényszórók egy kis házat világítottak meg, amely valaha nyári lak lehetett, most viszont már csak egy roskadozó falú viskó maradt belőle.
– Van kedve sétálni? – kérdezte Phillip a lánytól.

Jilly egy pillanatig habozott.
– Nem igazán öltöztem gyalogtúrához – mondta, és hosszú szoknyájára meg magas sarkú cipőjére pillantott, amelyben már így is sajgott a lába.
– Ugyan már, ez nem gond.

Jilly elmosolyodott, de aztán ugyanolyan hirtelen újra el is komolyodott.
– Phillip – szólalt meg –, nem tudom miért, de valahányszor megszólal, úgy érzem magam, mint Éva, akit épp most készülnek megkísérteni.
– Fogalmam sincs, mire gondol. Talán éhes.
– Nem hiszem. Nemrég ettem egy almát.

Phillip vigyorogva kinyitotta az ajtót, Ranger pedig a lábán átugorva már el is tűnt a sűrű sötétben. Mindketten önkéntelenül fölnevettek. Jilly kinyújtotta a kezét a kocsiból, hogy Phillip kisegíthesse.

Ahogy a fövényre léptek, és Jilly kiegyenesedett, hirtelen nagyon közel találta magát a férfihoz. Arcán még mindig ott bujkált az akaratlan mosoly.

Jilly egy pillanatra megtántorodott. Phillip nevetve feléje hajolt, hogy megcsókolja, de a lány elhúzódott tőle. Nem mintha ő nem akarta volna, hanem mert okosabb volt, mint a férfi.
– Mindig van sportruha a kocsiban – mondta Phillip, mikor Ron kinyitotta a csomagtartót. – Ide szoktam járni, futni, mert itt minden olyan nyugodt. Egy lélek sem jár erre.
– Ezt azért nem mondanám – bökött Jilly a fejével Clifton felé, aki elindult a part mentén, hogy ellenőrizze a terepet.

Phillip fölsóhajtott. Hozzá volt szokva, hogy a nap minden percében emberek veszik körül. Ez a munkájával járt.

Jilly körbejárta a házikót. Cipője sarka mélyen belesüppedt a homokba. Phillip elővett a csomagtartóból egy borszínű melegítőt és egy gumiállatot. Amikor Ranger visszatért, eldobta neki a játékot, és a kutya újra eltűnt a sötétben.

Phillip közelebb lépett Jillyhez, hogy a vállára terítse a melegítőt.
– Azt mondják – merengett a lány a melegítőt szemlélve –, hogy nagyon is a ruha teszi az embert.

Phillip csak mosolygott. Vágyott a nő érintésére, bársonyos bőrére.

Szerette volna magához húzni, megsimogatni a haját.

Nem rossz, Chamberlain, biztatta magát. Csak nem leszel szerelmes?

Ron közben lekapcsolta a fényszórókat, és ők egyedül maradtak a sötétben. Az autóból zene szűrődött ki.

Phillip egy pár szürke zoknit csúsztatott Jilly kezébe.
– Húzza föl a harisnyájára. Ez elég cipő helyett.
– Hát maga aztán nagyon jól tájékozott, szenátor úr – mondta Jilly a zoknit tanulmányozva.
– Miről?
– Harisnyákról és ilyesmiről.

Phillip nem emlékezett, mikor hozta nő utoljára ilyen zavarba, pedig Jilly még csak nem is kacérkodott vele. Megfogta a blúzának legfelső gombját, és örült, amikor hallotta, hogy Jillynek elakad a lélegzete.
– Maga a tűzzel játszik, Jillian Winston.

Phillip legnagyobb csalódására a lány, mintha védekezni akarna, elhúzódott tőle.
– Nem találja ezt egy kicsit szomorúnak? – kérdezte.
– A harisnyanadrágot?

Jilly fölnevetett.
– Dehogy, ne butáskodjon! Ezt a házat. Mennyi minden ment veszendőbe itt!
– Igen, nagyon régi épület.
– Úgy értem, mennyi álom. – Jilly lassan végigjártatta a szemét a romos falakon. – Férfiak, akik háborúba mennek és nem tudják, visszatérnek-e valaha, táncolhatnak-e még a kedvesükkel.
– Én is elmentem a háborúba, és maga nem táncolt velem – válaszolta Phillip kedvetlenül.
– Nem is kért föl – rázta meg a fejét Jilly.
– Várt volna rám, ha kérem?

Van-e vajon bármi fogalma is Jillynek arról, tűnődött Phillip, hogy mit kezd érezni iránta? Érzi-e ő is ugyanazt a titokzatos erőt, amely feléje húzza?

Jilly megborzongott. Újra a romos házra pillantott. Phillip elsimított egy rendetlenkedő tincset a lány arcából. Jilly összerándult, ahogy hozzáért, és a szemébe nézett.

Ismerd be, hogy te is érzed! Nem kérek tőled semmi mást, akarta mondani Phillip, de ebben a pillanatban Jilly hátralépett, az ő keze pedig lehanyatlott. A lány tudta, mennyire kívánja őt a férfi, de nem akart könnyű prédául esni.
– Jobb, ha most átöltözöm – mondta.

Ahova léptek, víz gyűlt a nyomukba. A lágy, éjszakai szellő sós tengerillatot hozott, a hold ezüstös fénybe vonta az öblöt.

Jilly nem állhatta meg, hogy ne nevessen, ahogy Ranger föl-alá vágtatott a parton. Valahányszor Phillip elhajította a gumijátékot, a kutya boldogan rohant a vízbe, és azután büszkén hozta vissza.
– Nincs érzékük az embereknek a múlthoz – állapította meg Phillip, visszatekintve a lábnyomaikra.
– Robinson Crusoe kellene ide – válaszolta Jilly.
– Hogy aztán vérben forgó szemekkel, őrjöngve ránk találjon?
– Igen, csuromvizesen és kiéhezve – nevetett Jilly.
– Hát, talán ez utóbbi nem így van…
Jilly szúrós pillantást vetett a férfira.
– Talán Cliftont rávehetjük, hogy csatlakozzon hozzánk, és megmentsen mindannyiunkat.

De Cliftont már messze maguk mögött hagyták. Phillip újra lehajolt, hogy elhajítsa a gumiállatot. Érezte a testét feszítő izgatottságot.

Ranger újra a hullámok közé vetette magát, hogy visszahozza a játékot, azután boldogan rohant ki vele a vízből, egyenesen Philliphez. Két mellső mancsával a férfi mellkasának ugorva, elégedetten csaholt.
– Megadom magam! Megadom magam, te szörnyeteg! – kiáltotta Phillip nevetve.

Jilly lehuppant a homokba. Úgy nevetett, hogy még a könnye is kicsordult. Most jött csak rá, hogy valamit nagyon elrontott az életében. Valami mindig is hiányzott, amire csak most, harmincévesen talált rá.

Phillip négykézláb, nevetve mászott oda hozzá, aztán leült, és karját összekulcsolta a térde körül, úgy nézte Jillyt.

Hirtelen ötlettől indíttatva a lány fölpattant.
– Fussunk versenyt! – kiáltotta.
– Most? De hát úgyis megnyerném, ez egyértelmű. Nem lenne sportszerű kiállnom magával. Különben nem is hiszem, hogy versenyezni akar. Jöjjön vissza, és üljön le!

Jilly kihívóan megállt a férfi előtt a nagy zokniban és a bő melegítőben, s mint egy kislány, mondogatni kezdte: – Gyáva nyúl, gyáva nyúl!
– Csak nagyképűsködik- vágott vissza a férfi félkönyökre ereszkedve.
– Az a baj magával, Phillip Chamberlain, hogy el van kényeztetve – állapította meg Jilly, és homokot rúgott Phillip edzőcipőjére.

Néha ki kellene próbálnia, hogy milyen veszteni. Az építőleg hat az egyéniségre.

Phillip fölpattant, de Jilly elugrott előle, még mielőtt elkaphatta volna. Félóráig csak futottak egymás mellett, egyszerre lélegeztek, a kezük is egyformán mozgott.

Jilly első tévedése az volt, hogy azt hitte, edzettebb. Ő ugyanis reggelente, amint fölkelt, már húzta is föl a tornacipőjét, és lépcsőzni kezdett. Rendszeresen szedett vitaminokat, s nem evett húst. Mindig gondosan elolvasta minden élelmiszeren a táplálkozási adatokat, és kerülte a mesterséges anyagokat. De futni hajnalban, vagy futni egy nehéz nap után egy háborúban edzett kétméteres férfival – az két különböző dolog.
– Szóljon, ha kifulladt – incselkedett vele a férfi, és könnyedén előre-hátra szaladt, míg ő minden egyes lépésért megküzdött. – Itt nincs ám lélegeztető készülék!
– Törődjön csak magával – lihegte Jilly, és közben azért imádkozott, nehogy szívrohamot kapjon. Hogy juthatott egyáltalán eszébe ilyen ötlet? – Még csak most kezdek belemelegedni – tette hozzá.
– Szeretem az ilyen nőket – mondta Phillip, és hirtelen fölgyorsított. Jilly úgy érezte, mindjárt kiszakad a lába. Már egyáltalán nem találta olyan gyönyörűnek az éjszakát. Utálta a férfit.
– Ranger, ide! – kiáltotta Phillip, és füttyentett egyet a kutyának.

Jilly megállt, és kifulladva lehajolt.
– Győzött, maga szadista? –hörögte. –Egy lépést sem tudok tenni.
– Szegénykém – mondta Phillip, két kezébe fogva a lány fejét.
– Hozzám ne merjen érni, mert megölöm! – lihegte Jilly.

A férfi nevetve fölkapta a lányt.
– Hány kiló maga? – kérdezte, és úgy tett, mintha megtántorodna a súly alatt.
– Elég ahhoz, hogy minden csontját összetörjem – vágott vissza Jilly, és a könyökét a férfi bordái közé nyomta.
– Jaj! Rendben, mindent értek, de akkor is kell futni egypár levezető métert.
– Csak hagyjon meghalni békességben. Temessen el a homokba, jelet se hagyjon a síromon.
– Komolyan mondom, szívrohamot kap így, Jilly.
– Nem baj. Szívrohamot akarok kapni. Szeretem a szívrohamokat – válaszolta Jilly erőtlenül.
– Nézze, Ranger együtt érez magával.

Pár perces kínlódás után Phillip nagy nehezen fölhúzta Jillyt a legközelebbi homokdűnére. Jilly hálát adott az égnek, amikor fölértek, és kimerülten lerogyott egy száraz buckára. Phillip melléje telepedett, s nézte, hogyan küzd a lány a zoknijával.
– Tönkretettem a harisnyámat, és a lábamat sem érzem – mondta Jilly, amint lehúzta az egyik zoknit. – Úristen, tényleg nem érzem a lábamat!

Phillip beleakasztotta az ujját a harisnyán lévő egyik lyukba.
– Igen, ennek valóban vége – mondta.
– Jaj, istenem! – sóhajtott föl Jilly, és a homokba dőlve az arca elé tette a kezét. Ahogy kezdett helyreállni a légzése, és a mellkasában szúró fájdalom lassan megszűnt, az égboltra fordította a tekintetét.

Phillip viszont nem az egyre vészesebben növekvő felhőket nézte, hanem őt.
– Azért ne helyezkedjen túlságosan kényelembe – mondta. – Nagyon téved, ha azt hiszi, hogy visszacipelem a kocsihoz.
– Köszönöm szépen, de épp elég sokáig elboldogultam egymagam is az életben.
– Ez az egyik ok, amiért maga annyira tetszik nekem.

Jilly érezte, hogy el kellene mennie, el kellene menekülnie még most, amíg nem késő, mégsem bírt mozdulni. Phillip felé fordult, és látta, ahogy a holdfény beragyogja a férfi arcát. Vajon valóban azt gondolja, hogy ő el is hisz ilyesmit? Talán úgy véli, nem tudja, hogy milyen felhők árnyékolják be a férfi életét, vagy hogy milyen körökben mozog?
– Butaság ilyesmiket mondani – szögezte le nyugodtan.

Közel ültek egymáshoz, a férfi könnyedén át is ölelhette volna, mégis mintha áttörhetetlen fal húzódott volna közöttük.
– Most már kimondtam, és nem tudom meg nem történtté tenni.

Ez természetesen igaz volt. A dolgok sosem lesznek többé olyanok, mint voltak: Jilly nem tudott a férfira nézni. Homokot pörgetett az ujjai között, hogy zavarát leplezze.
– Azt hiszi, nem tudom, mit akar tőlem? Azt hiszi, nem tudom az első pillanattól fogva, hogy beszálltam a kocsijába?
– Azt gondolja, azért hoztam ide, hogy elcsábítsam, igaz?
– Lehet, hogy túlságosan együgyűnek tart, de igenis tisztában vagyok vele, mit akar egy férfi egy nőtől.
– Ha csak szeretkezni akartam volna, akkor sokkal könnyebben és gyorsabban is találhattam volna alanyt.

Phillipnek azonban el kellett ismernie, hogy a nő nem is járt olyan messze az igazságtól. Jilly szinte megbabonázta. Látta maga előtt, ahogy szenvedélyesen vetkőzteti, s már a gondolatra is hevesen verni kezdett a szíve. Az is igaz, töprengett, hogy Jilly jól látja az ő életét.

Be kellett ismernie, hogy abban a társadalmi körben, amelyhez hozzászokott, a férfiak igenis elkényeztetettek, és el vannak telve önmagukkal. Ez, a környezetükből adódóan, szinte elkerülhetetlen. Ő sem kivétel. A Harvardon például híres volt a hódításairól. Később véget kellett vetnie a trófeagyűjtésnek – ez szinte politikai kérdés volt akkoriban.

Most pedig már az idő lett az ellensége. Negyvenéves volt. Tudta, ha nem akarja elveszíteni az utolsó lehetőségét a boldogságra, akkor gyorsan kell cselekednie. Amikor látta, hogy Jilly föláll és elindul, föléledt benne a hajdani harvardi aranyifjú dühe. A fenébe is, gondolta, rajta még senki nem fogott ki!

Nekiiramodott, aztán elvetette magát, és Jillyt pont a bokájánál kapta el. Feje erősen nekiütődött a lány térdének. Jilly megingott.

Próbálta visszaszerezni az egyensúlyát, de aztán arccal előre a homokba bukott. Ahogy a férfi rávetette magát, Jilly érezte a testén az izgalmat, melyet éppen az előbb tagadott le.
– Maga annyira kiszámítható, Phillip – sziszegte Jilly.

A férfi nevetve közelebb húzódott hozzá, de a nő keményen beleöklözött a vállába.
– Menjen a pokolba! – kiáltotta.
– Talán majd megyek – válaszolta a férfi, de már nem mosolygott. – Ám előbb még…
Gyengéden szájon csókolta a nőt. Annyi mindent szeretett volna mondani neki. Hogy tényleg nem így akarta. De hirtelen megrémült: nem tudta, hogy vonhatná be a lányt a maga világába. Azt sem tudta, mi tartotta vissza attól, hogy ő kérjen bebocsáttatást a lány világába.

Miért így és nem a lelkén keresztül próbálta megközelíteni?

Mindez most már nem számított. A lány hirtelen megváltozott.

Phillip érezte, hogy valamit elrontott. Fölemelkedett. Nyomasztó csend ereszkedett rájuk.
– Rendben – szólalt meg. – Rendben. Sajnálom. Nézze, Jilly, én csak beszélni akartam magával.

A lány néma rosszallása jobban bántotta, mint eddig bármi, amit nőtől valaha el kellett viselnie.
– Nem beszélhetnénk egymással, mint két értelmes felnőtt? – próbálkozott újra.
– Beszélhettünk volna – válaszolta Jilly, és még mindig mozdulatlanul feküdt a földön. – Ha mindketten értelmesek lennénk.

Egyszerre robbant ki belőlük a nevetés, és ez föloldotta a feszültséget. Phillip visszafeküdt Jilly mellé. Milyen furcsa, villant át rajta, hogy az emberek mindig azt bántják, akit szeretnek, és azért küzdenek, akit igazából el kellene hagyniuk. Érezte, hogy bár Jilly is nevet, nincs minden rendben. Valami elkezdődött köztük, amit talán most rontott el, pedig évek óta ez volt a legcsodálatosabb érzés, amelyben része volt, és valami mélyen azt súgta neki, hogy a lány is hasonlóan érez.

Még mindig csak nevettek, mint két gyerek, és törölgették a könnyeiket. Amikor Ranger visszatért, lefeküdt melléjük, és pofáját mancsára fektetve komoly képpel nézte őket, mintha arra gondolt volna, hogy lám-lám, az emberi lény valóban alsóbbrendű faj.

A felszabadult kacagás ellenére néhány perc múlva visszatért a rossz hangulatuk. Jilly kirázta a homokot a zokniból, aztán maga mellé tette száradni.
– Még korábban kérdezett tőlem valamit – szólalt meg Phillip, miközben ő is a zoknijával foglalatoskodott. – Azt, hogy honnan tudok magáról annyi mindent.

Jilly csak hallgatott, ami sem bátorítást nem jelentett a folytatásra, sem visszautasítást.
– Nagyon regényesen hangzana, ha azt mondanám, hogy ennyi év alatt csak magára gondoltam. Az igazság viszont az, hogy valójában eszembe sem jutott egészen addig, amíg a műsortervezetet, amelyen a maga neve is szerepelt, néhány napja meg nem kaptam.
– Ki írta a bevezetőt? Clifton?
– Igen, de ne higgye, hogy én nem emlékeztem magára, ahogy ott ült, és úgy nézett rám, mintha valami vadorzó lettem volna.

Emlékszik?
– Nagyon is.
– Félresöpörte a haját a szeméből, és leszedett egy megszáradt sárdarabot az arcáról. Tudom, az jutott eszembe, hogy milyen nagyszerűen festett volna a Békehadtest plakátján. – Phillip szerette volna megkérdezni Jillytől, hogy elhiszi-e neki, amit mond. – Negyvenéves vagyok- folytatta ehelyett.

A lány meggondolatlan könnyelműséggel megfogta a férfi kezét, de rögtön rá is jött, hogy ez merész lépés volt valami felé, amit még nem mondtak ki, ami talán még nem is létezik.
– Az már tényleg komoly kor – válaszolta Jilly, és próbált jókedvűnek látszani. – Csodálkozom is, hogy nem kapott szívrohamot futás közben.
– Most azt akarja, hogy végigmondjam az egész beszédet, igaz? – kérdezte Phillip.
– Végül is a beszédekhez ért legjobban.

Jilly el akarta venni a kezét, de Phillip nem engedte.
– Azért mást is szoktam csinálni. Az igazság az, hogy ebből a negyven évből huszonöt éven keresztül a családom támogatott. Sokat áldoztak a jövőmre. A saját jövőmre, nem a testvéreimére. Én fogom továbbvinni a családunk nevét, és ha azt hiszi, hogy ez ajándék az élettől, akkor téved. Nem engedhetem meg magamnak, hogy hibázzam.
– Maga szerint megéri, nem?
– És maga szerint?
– Persze. Én magára szavaztam.

Phillip észrevette, hogy túl messzire ment, hogy többet mondott el magáról, mint akart, de most már nem volt visszaút.
– Az idő közben észrevétlenül elszállt a fejem fölött – folytatta Phillip, miközben Jillyt nézte. Figyelte, ahogy lélegzik, figyelte a mozdulatait. – Évekkel ezelőtt meg kellett volna nősülnöm, amikor még volt választási lehetőségem. A gyerekeim ma már elég idősek lennének ahhoz, hogy ne rémissze meg őket az életvitelem. Így viszont azon kapom magam, hogy kutatást végzek minden nő múltjáról, akivel találkozom: Maga pont ezért olyan tökéletes, Jilly. Ne, kérem, engedje, hogy befejezzem! Magában minden együtt van.

Nagyszerű családból származik. Tudom, hogy vannak mások is, akik jó családban születnek, de magában van valami, ami másban nincs.

Független nő, maga mondta. Nem ragadta el az az anyagias verseny, amely bennünket fogva tart. Egész életemben keresgélhetnék, mégsem találnék magánál jobbat.

Phillip érezte, úgy lüktet a feje, mintha túl hirtelen állt volna föl.

Szavak, szavak. Vajon milyen hatást tettek a nőre? Talán csak elrontott mindent. Mit gondolhat most Jilly, minek tartja ő magát?

Jilly összefonta maga előtt a karját. Az arca sápadt volt.
– Mondjon valamit – szólalt meg Phillip a hosszúra nyúlt csönd után.

Ugyan mit mondhatna? Jilly fejében egymást kergették a gondolatok. Legszívesebben sikított volna. Mit mondhatna?

Nem az bántotta, amit a férfi a házasságról és gyerekekről mondott, mert bolond módon már ő is elképzelte, hogy egymásba szeretnek és családot alapítanak a férfival. Ráadásul Phillip nagy tekintélyre tett szert, és ugyan hány másik férfiról mondhatja el ugyanezt?

Csakhogy a szenátor olyasmit feltételezett az ő családjáról, ami egyszerűen nem igaz. Ez a család egyáltalán nem volt nagyszerű, sőt a legrosszabb volt, amit el tudott képzelni, ehhez kétség sem fért.
– Maga érdekházasságról beszél – szólalt meg, és hagyta, hogy a férfi azt higgye, az ötlet zaklatta fel ennyire. Így könnyebb volt.
– Nagyon sok jó házasság sokkal kevesebb alapról indul – válaszolta Phillip.

Jilly csak bámult bele bambán a homokba.
– Maga azt kéri tőlem, hogy adjam föl az álmaimat. Nem tudja, hogy minden nő arról álmodozik, hogy egyszer majd, mint Hamupipőkéért, érte is eljön egy herceg fehér lovon? – kérdezte lágyan.
– Szerelem? – ejtette ki a szót a férfi kissé túl nyersen. – Úgysem hinné el, ha kimondanám. Én kedvelem magát, Jilly, és tisztelem.

Mindkettőnknek jól jönne ez a házasság.

Igaza van, gondolta Jilly. Jól jönne. De nem maradt ideje, hogy azon gondolkozzon, mit is érez valójában, mert a férfi eléje térdelt, megfogta a derekát, és magához húzta. Percekig lélegzetvisszafojtva nézték egymást. Soha férfi azelőtt még nem nézett így Jillyre.

Phillip csókja kiszámítottnak tűnt. Lassan lehajtotta a fejét, aztán gyengéden hozzáérintette az ajkát Jillyéhez. Nagyfokú hozzáértéssel csókolta. Néha-néha pillanatnyi szünetet tartott, mintha azt akarta volna érzékeltetni, hogy bármikor kész leállni. Jilly azonban úgy érezte, mintha megbénult volna. Moccanni sem bírt.

A férfi lassan elfordította a fejét Jillytől.
– Kérlek, mondd, hogy igazam van – suttogta, és még szorosabban ölelte a lányt. – Nem akarok nagyobb bolondot csinálni magamból.
– Phillip… – szólalt meg Jilly, de a férfi nem hagyta, hogy többet mondjon. Jilly nem volt többé a maga ura. Úgy érezte, összeolvadt a férfival, mintha teste az ő teste lenne, lelke az ő lelke. Soha nem érezte még ezt az ellenállhatatlan erőt, amely egy másik ember felé húzza.

Legszívesebben fölkiáltott volna.
– Istenem – sóhajtott föl Phillip, amikor Jilly a nyaka köré fonta a karját, és odaadással viszonozta a csókjait. Ujjaival a férfi nyakát, arcát simogatta, kereste a helyet, ahol ajkuk összeforrt. Tudta, ha fölkiáltana, a férfi azonnal lefektetné a földre, hogy testük végre egymásra találhasson.

Phillip elvette a száját Jillyéről, és a nyakát, vállát kezdte csókolni, miközben kezét a lány ruhája alá csúsztatta. Jilly izgalmát még jobban fokozta a bőréhez érő borosta, és amikor a férfi lágyan a vállába harapott, felnyögött. Már régen elfelejtette, hogy egy férfi ilyen érzéseket kelthet benne. Minden lelkierejét össze kellett szednie, hogy eltolja magától a férfit.
– Sajnálom, Phillip. Ez túl gyors nekem, túl… kérem, ne gyűlöljön meg érte.

Phillip bizonytalanul hajolt le hozzá újra. Az élmények hatása alatt még mindig képtelen volt tisztán gondolkozni. A keze remegett.
– Jilly – szólalt meg, és meg akarta érinteni a lányt, de valami Jilly tekintetében megállította.
– Nem maga miatt… Csak… Csak most ezzel egyszerűen nem tudok mit kezdeni – vallotta meg Jilly. – Úgy érzem, elvesztem. Nem is tudom… Képtelen vagyok.

Képtelen? Ö képtelen? – cikázott át a férfi agyán a gondolat. De hiszen érezte a vágyat a lány csókjában, érezte, hogy remeg az izgalomtól, hallotta a zihálását. Elindult valami felé, aztán hirtelen becsapta az ajtót, nemcsak őelőtte, hanem a saját szíve előtt is. Phillip úgy érezte, ezt nem bírja ki.

De hát hogy is hibáztathatná a lányt? –járt tovább lázasan az agya.

Hiszen ő kereste magának a bajt. Ő telt el a saját nagyszerűségével.

Arról próbálta meggyőzni a lányt, hogy méltó hozzá, holott az igazság az, hogy ő nem méltó a lányhoz. Ha a helyében lenne, talán nem ugyanezt tette volna? Legszívesebben megütötte vagy megrázta volna Jillyt.

Ügy érezte, ki kell szellőztetnie a fejét. Fölállt, és elindult a tenger felé. A lány nem szólt utána, nem hívta vissza. Nem mintha Phillip számított volna rá. Egyszerre nagyon magányos lett, és elhagyatott, nem tudta, merre tovább. Elhagyta a jövőbe vetett hite: minden sötétnek, sivárnak és kilátástalannak tűnt, akár az előtte morajló óceán.

Jilly első emléke az volt, ahogy Mattie a zongoránál ül, ő meg az ölében szuszog, és kapaszkodik belé. Mattie énekelt, és néha megpuszilta a fejét.

Emlékezett arra is, hányszor vigasztalta meg őt Mattie, és oszlatta el félelmeit, hogy milyen gyöngéden fogta kézen, s vigyázta első lépteit.

Eszébe jutottak anyja vad dühkitörései, amikor Veronica őrjöngve rúgta ki a házból második férjét, és megesküdött, hogy megöli, ha vissza mer jönni.

Más emlékei is voltak persze. Emlékezett az apjára, Jess Winstonra, ahogy időnként eljött, és elkeseredetten küzdött azért, hogy láthassa a lányát.

Arra is emlékezett, hányszor veszekedett vele az anyja, vagy éppen hozzá sem szólt napokig, mert bármit is csinált Jilly, az csak rossz lehetett. Felrémlett előtte anyja, amint férfiakkal kacérkodik, reménykedve valami nagy kalandban, amely majd megváltoztatja az életüket.

Jilly csak az óvodában érezte jól magát, ahol elbújhatott az ágy alá, vagy összegyűjthette a babákat. Órákig képes volt a karjában szorongatni és puszilgatni őket, miközben énekelt nekik. Mattie pedig, mint egy jóságos tyúkanyó a kiscsibéjét, úgy vette a szárnyai alá Jillyt.

Az egyetlen jó dolog, amit Veronica tett vele, az volt, hogy az alkalmazásában tartotta Mattie-t. Jilly serdülő évei alatt Mattie vezette az egész háztartást, miközben Veronica becserkészte és férjül vette negyedik áldozatát, Robert Millst. Jilly hirtelen úgy érezte, hogy anyja már annyira sem szereti őt, mint eddig. Blythe Mills, Robert lánya volt az új család mindene. Benne minden megvolt, ami Jillyből hiányzott. Szőkesége, bájos mosolya minden felnőttet elbűvölt. Legkiválóbb tulajdonsága azonban az volt, hogy multimilliomos nagyapával rendelkezett, akinek Veronica elkeseredetten próbált tetszeni.

Jilly korán rájött, hogy képtelenség Blythe-tal versenyeznie. Blythe a valódi arcát sosem mutatta a közönségnek, azt csak neki tartogatta.

Jilly egyetlen menekülési lehetősége a Békehadtest volt, de hogy csatlakozhasson hozzájuk, abba kellett hagynia az iskolát.

Amikor elment, Mattie sem akart tovább Veronicánál maradni.

A West Coast Társaságnál vállalt házfelügyelői állást egy háromemeletes házban.

A díjátadó ünnepséget és a tengerparton töltött éjszakát követő délután Jilly a West Coast Társaság épülete előtt nehéz szatyrokkal a kezében egyensúlyozott a bejárat felé.

Amikor nagy nehezen bejutott az épületbe, behúzta maga mögött az ajtót, amely hatalmas robajjal záródott.
– Jilly, te vagy az? – hallotta Mattie hangját az alagsorból.
– Mattie?
– Itt vagyok lent.

Jilly letette a szatyrokat egy fehér ajtó elé.
– Mr. Fanelli, itt hagyok pár dolgot egy percre! – kiáltott be.

Az ajtó hirtelen kivágódott, és egy dróthajú, terrierarcú ember jelent meg. Szúrós szemmel végigmérte először a szatyrokat, azután Jillyt.
– Ezt nekem hozta?
– Nem, Mr. Fanelli – válaszolta hangosan Jilly, mert a férfi egy kissé nagyothallott. – Az enyémek. Mindjárt visszajövök értük. Nem, nem. Mondom, az enyém! – kiabálta újra Jilly. – Es Mattie-é. Mindegy, ne is törődjön vele. Vigyen belőle, amit akar!
– Mit vigyek? – kérdezte az öregúr.

Jilly égre emelt szemmel csak a fejét rázta, aztán az alagsor felé indult. Lent csak egy csupasz villanykörte égett.
– Pfuj! – Az erős szag megtorpantotta. – Mit csinálsz itt? – kérdezte Mattie-től, miközben kezével eltakarta az arcát.
– Nincs meleg víz. Mrs. Restick nagyon dühös. Meg van róla győződve, hogy ez terrorista akció, és az FBI-t akarja hívni.

Jilly elnevette magát a második emeleti lakó nevének hallatán.

Mattie előlépett a fal mögül- Térdig érő gumicsizma volt rajta, a fején kendő. Bokáig állt a vízben.
– Így nem is csoda, hogy nincs meleg víz – ugratta Jilly. – Meleg vízben úszik az egész pince.
– Hívtam a vízvezeték-szerelőt. Azt ígérte, visszahív, de gyanítom, hogy becsapott.
– Minden szerelő azt mondja, hogy majd visszahív. Talán magunk is meg tudjuk javítani.
– Te vagy teljesen megőrültél, drágám, vagy a kialvatlanság ment az agyadra – válaszolta Mattie.
– Föl akartalak kelteni, amikor hazaértem – mondta Jilly.

Ez félig-meddig igaz is volt. Amikor Phillip hazavitte és az ajtóig kísérte, sokáig csak álltak egymással szemben, és nem tudtak mit mondani egymásnak. Végül a férfi megfogta a kezét, a szájához emelte és megcsókolta. Aztán gyengéden megcsókolta a homlokát is, és jó éjszakát kívánt.

Jilly hajnalig álmatlanul forgolódott az ágyában. Mikor végül sikerült kikászálódnia az ágyból, minden tagja sajgott, a szeme pedig fájt az előző éjszaka belekerült homoktól. Megkönnyebbült, amikor megtalálta Mattie üzenetét az asztalon, amelyet az asszony azelőtt hagyott neki, hogy elment vásárolni.

Most pedig egy végtelennek tűnő munkanap után egyszerűen túl fáradt volt ahhoz, hogy magyarázkodjon.
– Próbálkozz csak – mondta kedvesen viccelődve Mattie. – Talán ezúttal leszek olyan bolond, hogy el is hiszem, amit mondasz.
– Hadd fogjam én a zseblámpát – kuncogott Jilly. – És add oda a csizmát is, majd én megnézem, mi a baj.

Mattie tettetett haraggal húzta föl a szemöldökét. – Más nem kell? – kérdezte.
– Hogy te milyen mogorva vagy! – válaszolta Jilly.

Mattie türelmesen várt, amíg Jilly a vízmelegítőt figyelte.
– Csak szórakozol, vagy tudsz is kezdeni vele valamit? – kérdezte pár perc után. – Ha megígéred, hogy vársz – folytatta –, akkor fölhívom újra a szerelőt, és megfenyegetem.
– Mosolyoghatsz, Mattie – válaszolta Jilly diadalmas arccal. – Ez a te napod! A víz – kezdte magyarázni – a gőzkieresztőnél folyik.

Magam is meg tudom javítani, csak hadd öltözzem át először. Szólnunk kell mindenkinek, hogy este lesz meleg víz.
– Nem táplálsz hiú reményeket a dologgal kapcsolatban? – kérdezte Mattie.
– Egyszer Brazíliában már javítottam ilyesmit. Jaj, Mattie, ne ráncold a szemöldöködet annyira, mert még úgy maradsz! – Ezzel Jilly fölszaladt a lépcsőn.
– Jilly! – szólt utána Mattie.

A lány tudta, mit akar mondani Mattie, mégsem tudta rászánni magát, hogy megforduljon.
– Tudom, mit akarsz kérdezni – válaszolta.
– No és mit akart?
– Egy feleséget, mint kiderült.
– És mit mondtál neki? – kérdezte Mattie lélegzetvisszafojtva.
– Kikosaraztam.

Jilly elhatározta, hogy nem fog sírni. Már döntött. Nem volt mit tenni.

Ahogy Jilly lépteinek zaja elhalt, Mattie kimerülten leroskadt a lépcsőre. Levette fejéről a kendőt, és megtörölte a kezét.
– Jaj, drágám – sóhajtotta, és bambán bámulta a vizet a lába körül. – Mit tettél? Mit tettél?

Pár órával később lámpafény töltötte be a barátságos kis padlásszobát, amelynek a csinosítgatásával Mattie az utóbbi pár évet töltötte.

Az asszony mosolyogva nézett föl a kötésből. Örült, hogy újra van mindenhol meleg víz.
– Már mindenféle szörnyűségre gondoltam, amikor nem jöttél haza tegnap éjjel – mondta.

Jilly a kanapén kuporgott, és vizes haját törölgette.
– Igen – válaszolta nevetve, mert a beszélgetéseik nagyon bejáratottak voltak. Mindig tudta, hogy milyen kérdésre milyen válasz következik. – Igen, Phillip megcsókolt, és nagyon jólesett. Mégis kikosaraztam.

Mattie a lábánál lévő fonott kosárba tette a kézimunkáját.
– Nem innál egy jó kávét? – kérdezte kedvesen.
– Remélem, nem etted meg az összes sajttortát – mondta boldogtalanul mosolyogva Jilly.

A konyhában, amíg Mattie kávét főzött, nem is próbáltak beszélgetni. Jilly elővette a kék kávéscsészéket, és megterítette az asztalt.

Mattie két egyenlő részre vágta a maradék sajttortát.

Csak amikor mindketten leültek és kitöltötték a kávét, akkor kezdte Jilly mesélni, mi történt előző éjjel közte és Phillip Chamberlain között. Miután elmondta azt is, milyen kegyetlenül vetett véget a gyönyörű éjszakának, Mattie percekig csak hallgatott, ujjával a csésze peremét simogatva.
– Tudod – kezdte –, néha azt gondolom, volt pár bölcs dolog a régi világban.
– Csak semmi idő előtti bizalmaskodás?
– Nem. Az előre elrendezett házasságokra gondolok. Mindkét család tudta jó előre, mi fog történni, így mindenki biztos lehetett benne, mit várnak egymástól.
– A legtöbben ezt ma már nem találnák túl vonzónak, Mattie.
– Akkoriban a házasságnak kevesebb köze volt a személyes vonzalmakhoz. Nem arról volt szó, hogy Phillip kívánta-e Jillyt és Jilly Phillipet, hanem hogy képesek-e ruházni és etetni a gyerekeiket, képesek-e otthont teremteni a számukra.

Jilly kanala meg-megkoccant a csésze falán, ahogy elgondolkozva kavargatta a kávét.
– De hát kell, hogy két ember szeresse is egymást, Mattie!
Az asszony sóhajtva fölállt, és elkezdte összeszedni a tányérokat.
– Én sem mondtam, hogy nem. De most a testi vonzalomról van szó.
– Nem, nem, a szerelemről van szó.

Mattie lassan a mosogatóba tette a koszos edényeket.
– A szerelem az, amikor két ember egymásnak adja az életét, és föláldozzák mindenüket valamiért, ami fontosabb mindennél. A házasságukért. A szerelem az, amikor két ember együtt dolgozik és küzd, fizetik a számlákat és nevelik a gyerekeiket. Ez a szerelem.

A többi… a többi csak kéj.

Jilly dermedten ült.
– Sosem hittem volna Mattie, hogy te valaha kiejted ezt a szót, – mondta.
– Azt gondolod, hogy nem is tudom, mi az, igaz?
– Nem… nem gondolom.
– Én azt hiszem, ha nagyon, nagyon szerencsés vagy, részed lehet mindkettőben. A szerelemben és a kéjben. De csak az utóbbira nem építhetsz egy házasságot, Jilly. Hacsak nem akarod egypár év múlva válással végezni… Megittad a kávédat? – mutatott Jilly csészéjére.
– Igen. Istenemre, egy falattal sem ment volna le több a torkomon – nevetett Jilly.

Mattie már rég befejezte a rendrakást, amikor Jilly még mindig az asztalnál ült, és szalvétákat hajtogatott, egyiket a másik után.
– A dolog akkor sem annyira egyszerű, hogy Phillip és Jilly szereti-e egymást – mondta anélkül, hogy egy pillanatig felnézett volna a szalvétákról. – Meg kell értened, hogy az ő élete ennél sokkal bonyolultabb. Minden szigorú terv szerint történik nála már évek óta. Neki elsősorban azt kell mérlegelnie, hogy ki a felesége, milyen családból származik, és mekkora vagyont visz a házasságba. Meglehetősen középkori az egész, nem gondolod? – pillantott föl Mattie-re.
– De hiszen neked jó anyagi alapjaid vannak.

Jilly hevesen megrázta a fejét.
– Tudod, Phillipnek annyira torz elképzelései vannak a családról.

Helytelenül ítél meg engem, nem azt látja bennem, aki valóban vagyok.
– Ez nem igaz – vágott a szavába Mattie.

Jilly a könnyeivel küszködött.
– Az apám pedig…

– Igen. Miért nem beszélünk az apádról? Ő igenis tiszteletre méltó úriember, Jilly. Kissé visszahúzódó, de jó ember.
– A lényeg az – mondta Jilly ökölbe szorítod kézzel, hogy Phillip csalódna, ha megtudná, ki is vagyok valójában, én nem nt …… látni az arcát, amikor kiderül minden, – Szamárság? –mondta Mattie sóhajtva, és lekapcsolta a villanyt a konyhában, aztán, mint már annyiszor, bementek a nappaliba.
Lassan lefekvéshez készülődtek.

Jilly megállt a szobája ajtajában. Amikor Mattie odament hozzá és megsimogatta az arcát, ő most is a karjába vetette magát, mint régen, gyerekkorában. De az ő Mattie-je már más volt. Karja már nem volt olyan erős, mint hajdan. Mi történik, gondolta Jilly, ha egy napon Mattie nem lesz többé vele?
– Jilly – suttogta Mattie, és kissé hátrahajolt, hogy láthassák egymás arcát –, tudod, mit kell tenned.
– Nem – rázta meg a fejét Jilly csökönyösen.
– Közeledned kell az anyádhoz.
– Nem lehet, Mattie. És még ha lehetne, se tenném.
– Miért, talán azt hiszed, hogy Chamberlainéknek nincs semmi takargatnivalójuk? Gondolod, nem értenének meg, ha egy nap kiderülne, milyen önző, kiállhatatlan nő Veronica? Drágám, nem egyedi eset a tied. Veronica, ha olyan is, amilyen, még mindig magas körökben forog, és neked most erre van szükséged. Hidd el, ha tudná, min mégy most keresztül, megbékélne ő is.
– Ö nem az anyám, Mattie – mondta Jilly a levegőbe kapva.
– De igen – válaszolta Mattie határozottan.
– Nem. Te vagy az anyám.
– Én csak egy alkalmazott vagyok, Jilly. A tanítód voltam, nem az anyád. Most viszont szükséged van a saját véredre és nevedre. Azt kívánom, bárcsak megadhatnám ezeket neked, ám erre képtelen vagyok.

Jilly tudta, hogy Mattie-nek igaza van, és ez fájdalommal töltötte el. Bement a szobájába, de a kínzó gondolatoktól ott sem tudott szabadulni. Meg akart bizonyosodni róla, hogy nincs semmi, ami összeköthetné őt Phillip Chamberlainnel.

De mi történik akkor, gondolta, ha még sincs igaza? És mi történik akkor, ha elveszti Mattie-t. Mattie nélkül neki nincs múltja: Mattie az ő múltja.

Jilly Phillippel töltött éjszakája már egyhetes emlék volt. Azóta a lány egyfolytában csak azon rágódott, mit kellett volna másképp csinálnia. Hogy véget vessen a kínzó gondolatoknak, elhatározta, hogy a munkába veti magát. Mindennap elsőnek érkezett az irodába, és utolsóként távozott. Beleásta magát a legbonyolultabb ügyekbe is.

A Bowers Alapítvány a Handley-ház negyedik emeletének sarokhelyiségeit foglalta el, ahonnan gyönyörű kilátás nyílt Dél-Bostonra. Csütörtökön Arnetta is visszatért. Ha nem is gyógyult meg teljesen, annyira azért rendbe jött a náthája, hogy újra dohányozzon. Most éppen Jilly irodájában keresett egy hamutartót. Miután hiába kutatott, levágta magát az egyetlen üres székre, és nemtörődöm módon egyszerűen a szőnyegre hamuzott.
– Arnetta – pillantott föl egy halom, a hajléktalanokkal foglalkozó iratból Jilly –, itt nem dohányozhatsz. Kapjál csak tüdőrákot a saját irodádban.
– Jaj, ez az a bizonyos LaMott! – mondta Arnetta pöfékelve. – Már én is foglalkoztam vele. Négyszer hívtam, és mind a négyszer hiába. Nagyon téved, ha azt hiszi, hogy lát tőlünk egyetlen centet is.
– De már tettél neki ajánlatot – emlékeztette Jilly. Ahogy a jegyzettömbjére pillantott, döbbenten látta Phillip nevét több tucatszor leírva. Zavartan takarta el a papírt a kezével, és dünnyögött valamit egy rossz nyomtatványról.
– Gondolj a gyerekekre – mondta Arnettának. Letépte a papírlapot a tömbről, aztán gondosan összehajtogatta, mintha csak egy hétköznapi, közönséges irat lenne.
– Szajha!

Jilly fölkapta a fejét.
– Nem, nem te, drágám! – ingatta a fejét Arnetta, és egy újabb cigarettát vett elő arany cigarettatárcájából. – Mondd meg őszintén, ha az Alapítvány fölajánlaná, hogy a gyerekeid ingyen tanulhatnak, hát nem intéznéd el valahogy, hogy eljussanak az iskolába?
– Én nem vagyok Madeline LaMott.

Jilly minden feltűnés nélkül a szemeteskosárba csúsztatta az összehajtogatott papírlapot.
– Elintéznéd ezt az ügyet, drágám, és visszajuttatnád hozzám?
– Arnetta, intézd csak el ezt magad.
– De az őrületbe kerget az a nő – sopánkodott Arnetta.
– Engem is – válaszolta Jilly.
– Te azonban erős vagy.

Jilly nézte, ahogy a főnöknője felindultan kiviharzik a szobából.

Azután Betty állt meg az ajtajában, és pár pillanatig csak kíváncsian szemlélődött.
– A jelek szerint már megint elfelejtette beszedni a nyugtatóját – szólalt meg Jilly. – Légy szíves, próbáld meg kipuhatolni, biztos, ami biztos. De csak tapintatosan!

Este Jilly Mattie-vel üldögélt a padlásszobában, és ugyanazt a képesújságot lapozgatta, amelyet már egy hete. Mattie nem adott több tanácsot neki Phillip Chamberlainnel kapcsolatban. Jó éjszakát kívánt Jillynek, megpuszilta, és elment aludni.

Jilly bekapcsolta a tévét, de aztán rögtön ki is kapcsolta. Próbált olvasni, de nem bírt odafigyelni. Végül kiment a konyhába, és egy ültő helyében megevett egy egész tortát. Hányingerrel küszködve ment az ágyba, és persze nem tudott elaludni.

Ez a kapcsolat úgysem sikerülne, próbálta nyugtatgatni magát századszorra, mert érezte, hogy elszalasztott egy lehetőséget. Nem volt igaza Phillipnek, morfondírozott. Nem illenék az ő világába.

Veronica úgyis elárulna, mint mindig. Phillip anyja átlátna a szitán, Phillip pedig meggyűlölne.

Már hajnalodott, mikor végre elnyomta az álom.

Másnap Jilly az irodája ablakáig húzta ki a telefonzsinórt, hogy amíg tárgyal, addig is a tájban gyönyörködhessen.

Mintegy vezeklésképp azt a barna nadrágját vette föl, amelyet a legkevésbé szeretett, hozzá egy ódivatú sportos felsőt.
– Én ezt tökéletesen megértem, Miss LaMott – mondta, és álmosan dörzsölgette a szemét.

Válaszul Betty sürgető kopogtatására beintette a lányt az irodába.
– Amit viszont magának kell megértenie, Madeline – folytatta hogy nagyon sok gyerek üres házba megy haza iskola után, amíg a szüleik dolgoznak… Nem, nem gondolom, hogy ez szokatlan dolog, de nem is biztonságos. Azt hiszem, valami köztes megoldást kellene választanunk.

Betty nem az a fajta nő volt, aki szereti vesztegetni az idejét. Csak pördült egyet a szobában, és máris nekilátott rendet rakni Jilly asztalán. Elrendezte az iratokat, megigazította a bútorokat, és meglocsolta az afrikai violát, aztán fölkapta a szemetes kosarat.
– Ó, várna egy percet, Miss LaMott? Betty, ezt hagyd abba! Mit akarsz? – kérdezte Jilly, kezével eltakarva a kagylót.
– Próbáltam elmondani – válaszolta Betty még mindig a kosarat szorongatva. – A gond megoldódott. Megmondtam nekik kerek perec, hogy csak abban az esetben vagyunk hajlandóak megfontolás tárgyává tenni… úgy értem, mert már mindent elrendeztünk, aztán ők egyszerűen csak kisétálnak az ajtón. Már megkérdeztem őket, és készítettem pár feljegyzést is. – Ezzel Betty előkapott a zsebéből egy maréknyi rózsaszín papírt, és Jilly kezébe nyomta őket, hogy ezzel tisztázzon mindent.
– Kezdd elölről, Betty. Mi a baj? Ki jött és honnan? – kérdezte Jilly.
– Utaztatás. Három végzős diák. Jack Meritt, Ellen Dent és Steven Herzog.
– Micsoda?
– Mindegyiküknek van érvényes jogosítványa. Azt mondják, utasították őket, hogy Miss LaMott gyerekeit iskolába szállítsák.

Leellenőrizhetem a jogosítványukat, ha akarod.
– De ki küldte őket?
– Chamberlain szenátor.

Mintha áramütés érte volna, Jilly az ablaknak esett. A telefonkagylót a hasához szorítva dermedten állt.
– Kicsoda? – kérdezte újra.
– Chamberlain. Tudod, az a negyvenéves pasas. Harvard, jog, haditengerészet, Szaúd-Arábia…

– Tudom, Betty, tudom. – Jilly újra érezte a perzselést a bőrén, ahol Phillip hozzáért, amikor gyengéden a földre fektette. – De honnan tudta, mire van szükségünk? – suttogta.
– Tegnap, miután elmentél, fölhívta Arnettát. Tőle hallhatta, de ez nem biztos. Megpróbálok részleteket megtudni, ha akarod. Lássuk csak… State-ház, egy óra.

Jilly egy pillanatig úgy érezte, hogy mindez egyszer már megtörtént vele.
– Honnan tudod, hogy Phillip… úgy értem, Chamberlain szenátor ma egykor a State-házban lesz?
– A Globe-ból – válaszolta Betty a halántékát fogva, mintha erősen igyekezne adatokat előhívni az emlékezetéből.
– Rendben.

Most már Jilly is emlékezett rá, hogy Phillip egy beszédről tárgyalt Cliftonnal, de azt nem gondolta, hogy a napja vele fog kezdődni.
– Madeline! – szólt bele a kagylóba. – Igazán nagyon sajnálom.

Igen, nekem sincs vesztegetni való időm. Visszahívhatnám később?

A kagyló nagyot koppant, ahogy Jilly a helyére dobta. Az irodájából egyenesen a fogadószobába rohant. Az ajtóban ott várakozott a három tizenéves diák, két fiú és egy pirospozsgás lány. Amikor meglátták Jillyt, egy pillanatra fölragyogott az arcuk, aztán idegesen egymásra néztek.
– Jillian – szólalt meg a titkárnő áthajolva az asztalán –, Miss Cantonellinek ügyvédre van szüksége.
– Hívja Deliát.

Jilly fejében egymást kergették a gondolatok. Phillip nem tűnt el az életéből, de a jelek szerint nem próbált közeledni sem, hiszen Arnettát hívta. Tulajdonképpen örült ennek.
– Miss Cantonelli esküszik, hogy soha nem írt alá semmilyen végrendeletet. Azt mondja, a veje csinált mindent, a háta mögött.
– Hívd Deliát. Mondd meg neki, hogy az Alapítvány kifizeti az ügyvédi előleget.

Mielőtt Jilly válthatott volna egy szót a diákokkal, kivágódott a bejárati ajtó, és egy copfos férfifej kukucskált be rajta.
– Van itt valaki, akit Winstonnak hívnak? – kiáltotta.
– Ne mozduljanak innen – mondta Jilly szemöldökráncolva a diákoknak. – Én vagyok Miss Winston – mondta a férfinak.
– Itt írja alá.

Jilly aláfirkantotta a nevét a papíron, melyet az orra alá dugtak, aztán a férfi eltűnt, és egy hatalmas csokor friss virággal tért vissza.
– Hova tegyem? – kérdezte.
– Biztos benne, hogy nem tévesztette el az irodát? – kérdezte Jilly döbbenten.
– Ez a Bowers Alapítvány, nem?
– De igen.
– Winston?
– Igen.
– Akkor ezzel tisztáztuk is a dolgot – mondta a copfos férfi, és ugyanolyan hirtelen, mint ahogy jött, el is ment.

Jilly megtalálta az üdvözlőkártyát a virágok között. Először a vihogó fiatalokra nézett, azután a lapra.

Állandóan magára gondolok. Ma este magánál? Kérem. Minden kötöttség nélkül. Phillip. Ez állt a lapon szép kézírással.

Jilly úgy érezte, meghalt, és most egy új testben született újjá.

Mintha hirtelen más világba csöppent volna. A diákok, akik ott álltak mellette, nem diákok voltak többé, hanem mesefigurák.

Aztán hirtelen rájött mindenre. Csakis Veronica állhat az egész dolog mögött. Mattie-nek tehát igaza volt. Még csak nem is álmodhat arról, hogy egyszer megszabadulhat tőle, és nyugodtan élheti az életét. Phillip családjához csak Veronicán keresztül közeledhet. De vajon valóban közeledni akar-e hozzájuk? Igen, válaszolta meg magának Jilly a kérdést, de ha megint bolondot csinálnak belőle, ha megint becsapják, azt nem éli túl.

A zsebébe tette az üdvözlőkártyát, a diákokat pedig Betty gondjaira bízta. Csak reménykedni tudott, hogy Miss LaMott megértő lesz, amiért ilyen soká hívja vissza.

Nem sokkal később bejelentette, hogy aznap korábban megy ebédelni.

Nem ebédelt. Elment inkább a State-házba, hogy meghallgassa Phillip beszédét. Ahogy sétált, úgy érezte, hogy az élet szép, és a világot neki teremtették. Nézte a Charles-folyót, rajta a sok hajót. A Bulfinch arany kupolája ragyogott a napsütésben, sirályok cikáztak a levegőben.

Jilly bement az épületbe, egyenesen a családtagoknak és barátoknak fönntartott helyre, hogy onnan hallgassa a beszédet.

A Massachusetts-i Közjóléti Kamara szenátorai és képviselői már keresgélték a helyüket a sorok között. A fal mellett jogászok és újságírók ültek, akik kíváncsian fürkészték a hallgatóságot.

Az ülnök csendet kért a teremben, majd bejelentette a jelen lévő amerikai szenátort, aki maga is Massachusetts állam szülöttje és neveltje volt. A teremben lelkes tapsvihar tört ki.

Jilly előrehajolt és döbbenten látta, hogy Phillip lép az emelvényre.

A férfi egy pillanatig csak állt, és fogadta az ünneplést. Amikor beszélni kezdett, Jillynek eszébe sem jutott az együtt töltött éjszaka.

Ellenkezőleg, azon kapta magát, hogy teljes figyelmét a férfi szavainak szenteli, a beszéd mögött meghúzódó magvas gondolatoknak.

Mattie-nek ebben is igaza volt. A szerelem, melyet egyre erősebben érzett, sokkal mélyebb volt az egyszerű testi vágynál. Szerette volna, ha Phillip a legjobb, ha elismerik. Büszke volt rá. De vajon boldoggá tudná-e tenni az életét és ezzel együtt a sajátját is, ha feleségül menne hozzá?
– Ember, maga egyszer még megöl engem! – suttogta Jilly rémülten, amikor Clifton hátulról megérintette a vállát.
– Ne haragudjon, Miss Winston. Láttam, amikor megérkezett.
– En csak… csak azért jöttem, hogy meghallgassam a beszédet – dadogta Jilly.
– Értem – mondta a férfi, és helyet foglalt a mögötte lévő sorban.
– Megmondja Phillipnek, hogy itt voltam? – kérdezte hátrahajolva Jilly.

A férfi mosolya nem hagyott kétséget a választ illetően. Ez a céltudatos fiatalember Phillip életének fontos tartozéka volt, mint ahogy az övé is lesz, ha valami kialakul köztük.

Jilly már döntött. Akarta Phillipet. De vajon képes lesz-e a szenátorfeleség szerepére? Vagy talán az elnökfeleség szerepére?
– Rendben, Clifton – dünnyögte, és nem volt kételye afelől, hogy a férfi tudja, miről beszél. – Ma este hétkor.

Este fél hétkor Jilly a hálószobája tükre előtt állt, és narancssárga selyemnadrágját méregette, amely jól illett vörös hajához. A nadrághoz aranyhímzéses selyemblúzt vett föl.
– Talán egy melltű jól állna – mondta magának félhangosan, és kivett egyet az ékszeres ládájából, de rögtön vissza is tette.

Kipirosította az arcát, tett egy kis rúzst is a szájára, aztán megfésülködött. Mire a fülbevalóhoz ért, a lába remegett az idegességtől.
– Mondani szeretnék valamit – kiáltott ki a szobából Mattienek, miközben hátulról szemlélte magát a tükörben. – Döntöttem Veronicával kapcsolatban.

Mattie nem válaszolt, ami furcsa volt, tekintve, hogy mindent gondolt ki. – Nem volt könnyű – folytatta Jilly kevésbé lelkesen, ahogy újra szemügyre vette magát, ezúttal szemből. – Tudod, azt hiszem, Blythe-tól jobban tartok, mint anyától. Hogy lehet, hogy az a lány mindig annyira elbizonytalanít?

Blythe, amennyire Jilly tudta, visszaköltözött Veronica házába, miután befejezte az iskolát. De hát miért is ne ment volna vissza? Ó és Veronica jól megértették egymást. Az egyik tizenkilenc, a másik egy híján húsz.

Mattie még mindig nem válaszolt. Jilly kiment a nappaliba.
– Mattie! – szólt újra, de nem kapott választ.

Jilly nem tudta mire vélni a dolgot. Átment a nappalin, be a konyhába.
– Mattie, hol vagy? – kiáltotta.

Még mindig semmi zaj, semmi válasz.

Jilly torka hirtelen kiszáradt.
– Ó, nem! – kiáltott föl, mert lelki szemei előtt látni vélte Mattie-t, ahogy eszméletlenül fekszik az ágyában. – Mattie! – kiáltotta újra, és a másik hálószobába rohant.

Mattie ágyán egy kék boríték feküdt. Jilly azonnal föltépte, és olvasni kezdett.

Drága Jillian!

Nem tudom szavakkal kifejezni, amit Neked kívánok, drága kislányom.

A mai este megváltoztathatja az életedet. Azt hiszem, tudod, mire gondolok. Csak egy dolgot kérek tőled. Talán nem fogsz egyetérteni vele, de ha nem is érted most még, miért, kérlek, ne mesélj Chamberlain szenátornak arról, hogy mit jelentek néked. Később lesz még időnk, hogy erről beszéljünk. Kérlek, fogadj szót a kedvemért. Remélem, életed legszebb éjszakája áll előtted.

Mattie Jilly dühösen összegyűrte a papírlapot.
– Nem adod föl, igaz? Hát nem látod, hogy csak megnehezíted az egészet? – tört ki Jilly elkeseredetten.

Ha Phillip és ő közte bármi kialakul, az nem épülhet hazugságra.

Phillipnek tudnia kell a teljes igazságot.

Hogy nézek ki! – gondolta keserűen. Kibújt a selyemblúzból, és egy közönséges pulóvert vett föl. Levette a fülbevalóját is.

A kopogtató hangjára összerezzent. Mattie talán mégis meggondolta magát, lélegzett fel. Visszajött, hogy találkozzon Phillippel.

Akkor mindent tisztázhatnának.

Lerohant a lépcsőn, és már ki is tárta az ajtót, még mielőtt a józan eszét használhatta volna. Hiszen Mattie nem kopogna, hanem a saját kulcsát használná!

Épp akkor nyitott ajtót, amikor Phillip az utolsó simításokat végezte magán, és lehajolva, a fényezett réz névtáblán ellenőrizte a fogait.

A férfi nevetve, lassan fölegyenesedett. Galambszürke öltönyt viselt, és vakítóan fehér inget.

Tréfásan füttyentett egyet.
– Nos, amikor a múltkor azt mondtam, hogy túl sokáig vártam, nem volt igazam. Megérte várni. Nagyon is megérte.
– Szenátor – mondta Jilly hűvösen –, elkésett.

A férfi egy pillantást vetett aranyórájára.
– Én? Az lehetetlen. Sosem késem.

Jilly komolykodva kihúzta, aztán elengedte a férfi nadrágtartóját, amely nagyot csattant Phillip hasán.
– Tévednék tehát? – kérdezte.

A férfi vonásai megkeményedtek, ahogy a nyitott ajtón bekémlelt.
– Fölveszik a beszélgetésünket, rendben?
– Erre nem válaszolok.
– Szóval magát nem tudom becsapni, igaz? – kérdezte Phillip nevetve, és mindketten beléptek a lakásba.

A férfi körbenézett, aztán egy aranypapírba csomagolt és ugyanolyan színű szalaggal átkötött dobozkát húzott elő a zsebéből.
– Csak mert olyan kedves fickó vagyok, mindig hordok magamnál ajándékot.

Jilly zavartan az arcához kapott.
– Ez az enyém? – kérdezte.

Phillip megfogta a kezét. Maga felé húzta és beletette a dobozkát, aztán otthagyta Jillyt, ő pedig körbejárta a lakást. Őszintén csodálta Mattie ízlését, amellyel a kis padlásteret berendezte.

Fölvette Jilly egyik gyermekkori fényképét. Ezt Mattie akkor készítette, amikor együtt etették a parkban a kacsákat. A fényképen Jilly guggolva próbálta magához csalogatni a madarakat, kinyújtott kezében kenyérdarabokat kínálva nekik. A képen látszott Jilly pirospozsgás popsija is.
– Nem rossz, nem rossz – mondta kajánul vigyorogva Phillip de azért sokat javult.

Jilly elvörösödve próbált tiltakozni, miközben még mindig a szalaggal küszködött.

A férfi nevetve továbbment, és megállt egy kézzel készített függöny előtt.
– Ez nagyon szép – mondta őszinte elismeréssel. – Magának nagyon jó érzéke van a háztartáshoz.

Ö, Mattie, mire kényszerítesz! – gondolta Jilly.
– Van… van egy szobatársnőm. Ő az ügyesebb kettőnk közül nyögte ki nagy nehezen.
– Vagy úgy – válaszolta Phillip, és Jilly felé fordult. – Nyissa csak ki! Ne féljen, nem eljegyzési gyűrű van benne: – Nem is gondoltam!
– Nem, nem, tudom én, mit gondolt maga! Azt, hogy megalkuvó vagyok, igaz? Tényleg azt hiszi, hogy csak a levegőbe beszéltem a múltkor? – kérdezte a férfi szinte lélegzetet sem véve. – Nos, nem. És bocsánatot sem fogok kérni semmi olyasmiért, ami örömet okozott nekem.

Még mielőtt Jilly bármit mondhatott volna, Phillip megindult feléje.
– Még mindig feleségül akarom venni, és nem tud olyat tenni vagy csinálni, amivel eltérítene a szándékomtól.

A férfi természetesen nem mondott el mindent. Nem beszélt az álmatlanul töltött éjszakákról, arról, hogy mióta elváltak, képtelen volt enni, képtelen volt dolgozni, és nem telt el úgy perc, hogy ne gondolt volna a lányra.
– De be kell vallanom, Jilly – mondta –, nem akartam idejönni.

Ezerszer megfogadtam magamnak, hogy nem jövök. A fenébe is… még a horoszkópomat is elolvastam, és szerelemről egy szó sem volt benne.
– Ugyan, mit tudnak a csillagok? – kuncogott Jilly.

Phillip csak nézte a lányt, és nem tudott betelni a látvánnyal.

Hirtelen ugyanaz a veszélyérzet szállta meg, mint amikor a Sivatagi Vihar hadműveletben vett részt a katonáival.
– Ez az. Még azt sem tudják, hogyan kell tangót táncolni – hajolt közelebb Jillyhez. – Maga tud tangózni, Jilly Winston?

A lány leejtette az ajándékot, amely nagyot koppant, amikor földet ért, de ők ezt most még csak észre sem vették.
– Nem – nyögte Jilly.
– Magasságos ég! Akkor meg kell, hogy tanítsam.
Phillip lassan fölsegítette Jillyt, de nem távolodtak el egymástól.

Jilly nem vette el a kezét a férfi zakójáról. Egyszer csak ott álltak egymással szemben, a testük szinte összeért. A lány szóra nyitotta a száját, de aztán meggondolta magát.
– Meg akart csókolni? – ugratta Phillip. – Ugye nem akarja, hogy én kezdjem?
– Talán igen, talán nem – mosolygott Jilly.
– Csókolóznunk márpedig kell, Jilly. Ez szabály.
– Úgy érti, szájon?
– Úgy kellemesebb – válaszolta Phillip.

Jilly végighúzta az ujját a férfi ajkán.
– A Micsoda nő-ben – suttogta –, Júlia Roberts nem csókolta szájon Richárd Gere-t.
– De a végén igen.
– És? Nézze meg, mi lett belőle!
– Boldogan éltek, míg meg nem haltak.
– Szolgáljon ez tanulságul magának – kacagott Jilly.

Amikor Jilly melle gyengéden a férfi mellkasát súrolta, Phillip úgy érezte, hogy a szíve kiugrik a helyéről. Lassan hátrasimította a lány haját a válláról.
– Várjon! – fogta meg a férfi kezét Jilly.
– Nincs több vesztegetni való időnk, drágám – rázta meg a fejét Phillip.

Jilly még közelebb lépett hozzá. Melle most már erősen a férfihoz nyomódott, fejét Phillip vállára hajtotta.
– Phillip. Ó, Phillip – sóhajtotta, és szorosan ölelte a férfit.

Phillip nem értette, hogyan is élhetett eddig a lány nélkül. Becsukta a szemét, és arra gondolt, nehogy valami olyasmit tegyen, ami miatt elvesztheti Jillyt.
– Kezded most már érteni, mennyire szükségem van rád? – suttogta.
– Nem akarom, hogy szükséged legyen rám – válaszolta Jilly.
– Nem tehetek róla.
– De nem én kellek neked. Én… nem felelnék meg.

Ahogy Phillip az arcát a nő illatos hajába temette, arra gondolt, hogy nem méltó Jillyhez. Úgy érezte, egy nagyon ritka kincset tart a kezében. Tudta, hogy soha többet nem fogják ilyen ártatlanul ölelni egymást, s azt szerette volna, ha ez az ölelés örökké tart.
– Nem is hiszem el – mondta a férfi fojtott hangon, ahogy lehajolt Jillyhez –, hogy ilyen szerencsés lehetek.

Olyan mohón csókolta újra meg újra, mintha még soha nem tett volna ilyet. Csókolta Jilly száját, arcát, nyakát. Ahogy egymást ölelték és hallgatták a másik zihálását, Phillip szerette volna válaszra bírni Jillyt, de a lelke mélyén félt is. Mi van, ha szerelmese egyszerűen túl bölcs ahhoz, hogy részt vállaljon az ő bonyolult életéből? Így hát csak tartották egymást némán, és próbálták kiélvezni a perc minden varázsát.
– Azt hiszem, most már ideje fölbontanom az ajándékomat – szólalt meg Jilly, és hátralépett.
– Talán igen – válaszolta Phillip. Annyira vágyakozott a nő után, hogy az már szinte fájt.
– Nagyon szép a doboz – jegyezte meg Jilly, és a férfi ölébe ült, aki tovább csókolgatta.
– De ugye te nem olyan vagy, mint a nagymamám, aki mindig megmenti a csomagolópapírt? –kérdezte Phillip, és igyekezett, hogy a hangja ne árulja el izgatottságát.
– De hisz az is része az ajándéknak.
– Ó, istenem – sóhajtotta Phillip.

Jilly olyan sokáig bontogatta az ajándékot, hogy azalatt Phillip már tízszer letépte volna róla a csomagolópapírt. Végül a lánynak nagy nehezen sikerült a szalagot eltávolítania. Azután az átlátszó ragasztószalagot kezdte a körmével piszkálni. Nagy sokára a papír is lekerült a dobozkáról.

Jilly a bűvölettől kerekre nyílt szemmel vett ki belőle egy finom arany nyakláncot, egy szív alakú, gyémántokkal díszített, ametiszt medállal.

Amikor fölpillantott Phillipre, a szeme tele volt könnyel.
– Jilly… – Phillip letérdelt eléje. – Ne sírj! Nem azért adtam, hogy sírj.

Jilly nem tudott megnyugodni.
– Nem tehetek róla – hüppögte.
– Ha nem hagyod abba, én is sírni kezdek, és az nem lesz szép látvány, nekem elhiheted.
– Nem fogadhatom el. Hát nem érted? Te nem szeretsz engem, Phillip. Azt kéred, legyek a feleséged, de nem szeretsz. Úgy értem…
Megértelek, de hogy fogadhatnék el egy ilyen értékes ajándékot?
– Szeretsz engem, Jilly? – kérdezte Phillip.

Jilly nem készült fel erre a kérdésre. De hogyan is ellenkezhetne, amikor Phillip itt van mellette? Nem is akart már ellenkezni. Tudta, mit akar a férfi, ezt bizonyos, félre nem érthető jelekből biztosan tudta.

Ha a férfi levetkőzteti és a lényegre tér, talán ellen tud állni, de Phillip csak a cipőjét és a zakóját vette le, és szemmel láthatóan nem volt már a maga ura.

Hirtelen a férfi sürgető vágya őt is hatalmába kerítette. Egyszerre kezdték vetkőztetni egymást. De ahogy egyre türelmetlenebb lett Jilly, úgy egyre türelmesebb lett a férfi. Biztosan akarta tudni, hogy a lány kész elfogadni őt.
– Hozzám kell jönnöd feleségül – suttogta Jilly fülébe, aki már alig tudott figyelni a külvilágra. Elkapta a férfi kezét, és magához szorította. – Légy a feleségem – kérte Phillip újra, és szorosabban ölelte Jillyt.

Még soha nem érezte egyetlen nővel sem azt, amit most Jillyvel, és Jilly sem érezte még ennyire azt, hogy szeretik és féltik. El sem tudta képzelni, milyen lenne, ha élete hátralevő részét a férfi mellett tölthetné, ha nem kellene szerepeket játszania többé, hanem egyszerűen saját maga lehetne. Olyasmit akart megtudni Phillipről, amit soha senkiről még, és csak amikor a férfi ráfeküdt és testük összeért, jött rá, mennyire szereti őt.

Ám hirtelen újra rátört a szégyenlősség, megpróbált kibújni a férfi öleléséből. De hiába, Phillip erősen tartotta.
– Ne menj még, van időnk a találkozóig- suttogta, és megcsókolta a nő szemét.

Jilly tudata hirtelen kitisztult. Csodálkozva nézett a férfira.
– Micsoda? Mit mondtál? – kérdezte.
– Vacsorára várnak minket a Harvard Clubba – mondta Phillip a szemét lehunyva. – A szüleim…

– A szüleid! Hát ez nagyszerű! – sikoltotta Jilly, és megpróbálta kiszabadítani magát. – Igazán nagyszerű! Jaj, engedj már, hadd álljak föl! Miért nem szóltál? Hogy engedhettél… Most nézz rám! Hogy nézek ki?
– Tényleg – mondta Phillip vigyorogva, ahogy tekintetét végigjártatta a nő zilált öltözetén.
– Te…

– Várj egy pillanatot! – Phillip bekapcsolta az övét, és megfogta Jilly csuklóját. – Először döntenünk kell – mondta.

Jilly szerette volna pofon ütni.
– Miért sürgetsz? – fakadt ki.
– Mert úgy érzem, menekülsz, Jillian.
– Arra sosem gondoltál, hogy talán jó okom van rá, hogy nem ugrom fejest ebbe az egészbe? Tudom, hogy te vagy a világ legjobb fogása, akire minden nő vágyik…

– Bárki hozzám jönne – vágott a szavába Phillip. – Gazdag vagyok.
– Én is pont erről beszélek!
– Ebből elég! Gyere ide!

Phillip sokkal erősebb volt, mint Jilly gondolta volna, és miután a férfi elkapta a kezét és visszaültette maga mellé, nem sokat tehetett.

Elmondott mindent az anyjáról, Blythe-ról meg a rengeteg mostohaapjáról. Felfedte előtte az összes okot, amely lehetetlenné teszi, hogy feleségül menjen a férfihoz. Mindenről és mindenkiről beszélt, csak Mattie-ről nem.
– Ez minden? – kérdezte a férfi, amikor elhallgatott.

Jilly fölállt, összeszedte a ruháit, és a hálószobába ment.

Phillip nem próbálta visszatartani, ám kisvártatva követte. Jilly szerette volna becsukni az orra előtt az ajtót. Egyedül akart maradni, hogy nyugodtan gondolkodhasson. Fölvette az asztalról a hajkeféjét, és dühösen fésülködni kezdett. A férfi hallgatása csak olaj volt a tűzre.
– Mi az? – fakadt ki Jilly, a kefét az ágyra hajítva.

Phillip lehúzta a nadrágja cipzárát, és betűrte az ingét. Megigazította a gallérját és a nyakkendőjét, majd fölvette a zakóját.

Jilly leült az ágyra, és szomorúan lehajtotta a fejét. Phillip melléje ült.
– Végighallgattalak – kezdte –, és azt hiszem, nagyjából meg is értettem, amit mondtál. De az én életem nem teljes. Nem engedhetem meg magamnak, hogy akár csak egy napot is elvesztegessek. Csak akkor lennék boldog, ha az életem hátralévő részét veled tölthetném, és lehetőséget kapnék rá, hogy visszaadjak neked valamit abból, amit elvettek tőled.

Jilly meg sem próbálta visszatartani a könnyeit.
– Na tessék, már megint sírok – hüppögött újra.
– Szeretlek, Jilly Winston – folytatta a férfi. – Tudom, hogy neked nehezebb, de én mindig itt leszek melletted, ha te is úgy akarod.
– Istenem, istenem – ismételgette Jilly, és a kezébe temette az arcát.

Phillip gyengéden újra átölelte, és a zsebkendőjével letörölte a könnyeit.
– Ha nem hagyod abba a sírást, komolyan mondom, lelkiismeret furdalásom lesz – mondta, miközben egyre szorosabban ölelte Jillyt, inkább úgy, mint egy barátot, s nem, mint egy szeretőt.
– Gondolod, hogy sikerülhet? – suttogta Jilly, és a fejét újra Phillip vállára hajtotta.
– Egészen biztos vagyok benne.

Jilly szipogva elfordult, hogy minél előbb rendbe hozza magát.

Belebújt könnyű kis kabátjába, aztán keresgélni kezdte a fülbevalóját és a rúzsát. A tükör előtt fölvette a láncot a kis ametiszt szívvel.
– Látod? – kérdezte Phillip átölelve Jilly derekát, és állát a lány fejére tette. – Tökéletes csapat vagyunk mi ketten.
– Mi vagyunk Mutt és Jeff – dünnyögte Jilly –, te pedig jól összekócolsz.

Phillip nevetve elengedte és elindult az ajtó felé.
– Frick és Frack – szólt vissza jókedvűen.
– Abbott és Costello – válaszolta Jilly, és magához vette a kis kézitáskáját.
– Rendben, te nyertél.

Ahogy elhagyták a szobát, a férfi még visszafordult, hogy lekapcsolja a lámpát, aztán nevetve leszaladtak a lépcsőn.

Jilly megfogta a férfi karját, és a nyaka köré fonta. Még sosem érezte ennyire jól magát.

A limuzin a kanyarban parkolt. Mit gondolt vajon Clifton és a sofőr, amikor nem jöttek le azonnal? – töprengett Jilly.
– Ádám és Éva – suttogta Jilly Phillipnek, amikor beszálltak a kocsiba.
– Ken és Barbie, Lewis és Clark, Sámson és Delila – válaszolta a férfi hozzáhajolva. – És most – emelte föl a mutatóujját vészjóslóan –, ha még egy szót szólsz, itt támadlak le a kocsiban, és akkor lőttek a vacsorának.

Jilly egy pillanatig sem kételkedett a szavaiban, úgyhogy inkább csöndben maradt, ám egy gondolat továbbra is ott keringett a fejében: Phillip és Jillian, Phillip és Jillian, Phillip és Jillian.

Akkoriban, amikor Jess Winston még kezelni tudta volt felesége dühkitöréseit, Mattie minden vasárnap szép ruhát adott a kis Jillyre, az apja pedig elvitte a Harvard Clubba ebédelni.

A lányka számára félelmetesnek tűnt akkor az épület. Úgy gondolta, befolyásos üzletemberek járnak oda kalapjukkal a hónuk alatt, hogy megbeszéljék a Wall Street-i eseményeket, és persze azt, hogy hogyan kell bánni a nőkkel.

Ma, amikor Phillippel kéz a kézben Jilly újra átlépte a Club küszöbét, csodálkozva vette tudomásul, hogy az épület nem félelmetes, hanem nagyon is barátságos hely.
– Itt vannak Chamberlainek? – motyogta rettegve.
– Tessék? – kérdezte Phillip.
– Nem szóltam.
– Ők is csak emberek, drágám. Nem fogják leharapni a fejedet – vonta közelebb magához Phillip.
– Ebben azért nem lennék olyan biztos.

Jilly tudta, nem szabad engednie, hogy az üldözési mániája kitörjön rajta.
– Igazad van – mondta Phillip határozottan. – Valóban veszélyes a szüleimmel találkozni. Én is félek egy kicsit tőlük.
– Megtennél nekem egy szívességet? – kérdezte Jilly.
– Bármit – biztosította a férfi.
– Mutass be úgy, mint egy barátodat. Kérlek!

Phillip megállította Jillyt, és szembefordult vele. Mögöttük Clifton is tapintatosan megállt, és úgy tett, mintha nem ismernék egymást.
– Ezt komolyan gondolod? – kérdezte Phillip döbbenten.
– Ha megkérdik, mikor találkoztál a menyasszonyoddal, mégsem mondhatod, hogy pár napja!
– Csak nem hiszed, hogy be lehet őket csapni? A szerelem meglátszik rajtunk – suttogta Phillip a lány arcát simogatva.
– Ne akarj nekem szamárságokat bemesélni.
– Rendben. Te egy igazi boszorkány vagy – hagyta rá Phillip, pedig tudta, hogy neki van igaza.

Az ő családjában a felszín mindig fontosabb volt, mint a lényeg, s mivel ebben nőtt fel, számára mindez természetesnek tűnt.

Az étteremben ínycsiklandozó illatok várták őket. Szorgos pincérek sürögtek-forogtak a vendégek körül.

Amint beléptek, a főpincér pördült feléjük étlapokkal a hóna alatt.

Jilly még halványan emlékezett rá.
– Chamberlain szenátor úr, igazán megtiszteltetés számunkra, hogy újra eljött.
– Köszönöm, Mr. Eggers.

Ahogy a pincér ránézett, Jilly tudta, azért méregeti, hogy összehasonlítsa azokkal a nőkkel, akik valaha megfordultak itt Phillippel.
– Jilly – szólalt meg Phillip. – Hadd mutassam be neked Mr. Eggerst. Ő nem hozza a vizet, hanem röpül vele.
– De uram – tiltakozott Eggers szerénykedve.
– Ismerjük egymást Mr. Eggersszel – válaszolta Jilly.

A pincér egy kissé zavarba jött.
– Hölgyem…
Jilly élvezte a pillanatot. A pincér szemmel láthatóan képtelen volt elhinni, hogy nem ismer föl valakit.
– Mélyen sajnálom, hölgyem, de…

– Régebben ide jártunk az apámmal – mondta Jilly mosolyogva.

Természetes, hogy nem emlékszik rám. Tízéves, ha lehettem.
– Értem – sóhajtotta a pincér megkönnyebbülten. – És az édesapja…

– Winston professzor az egyetemről. De nem csodálkoznék, ha rá sem emlékezne. Hosszú, ősz szakálla van, és állandóan a kvantumfizikáról beszél.
– Értem, hölgyem – mondta a pincér, és katonásan összecsapta a bokáját. – Megmutathatom az asztalukat?

Eggers szakértő módjára vezette őket a helyük felé a rengeteg, szépen terített asztal között.
– Ezt jól csináltad – mormolta Phillip. – Lefogadom, hogy jobb kiszolgálásban lesz részed, mint nekem.

Már félúton voltak az asztalukhoz, amikor égy éltes hölgy, operaénekest megszégyenítő hangerővel fölkiáltott: – 0, nézzétek, az ott Chamberlain szenátor!

Mindenhonnan kíváncsi tekintetek szegeződtek rájuk.
– Ó, kérem! – visított föl egy másik asszony, és korát meghazudtoló gyorsasággal fölpattant a helyéről. Mr. Eggerst félrelökve hozzájuk furakodott, és egy papírlapot nyomott Phillip orra alá.
– Az édesanyámnak, legyen szíves, szenátor – hadarta összefüggéstelenül. – Állandóan magát nézi a híradóban, és… és magára szavazok… minden barátom… minden barátom magára szavaz.

Ugye, lányok?

Jillyt megdöbbentette a vendégek viselkedése. Mindenki őket figyelte, meglett korú, tiszteletre méltó úriemberek emelkedtek föl a helyükről, hogy beszélhessenek Phillippel. De hát miért is ne? – gondolta. Végül is sikeres politikus: Jilly úgy érezte, mintha mindez már egyszer megtörtént volna vele. Phillip kézen fogta, és magához húzta. Együtt vagyunk – ezt jelentette a mozdulat.

Közben Clifton közeledett a megmentésükre.

A tömegből mindenfelől karok nyúltak Phillip felé, hogy kezet rázhassanak vele, vagy akár csak megérinthessék.

Clifton utat tört az asztalukhoz. Jilly szíve hangosan kalapált. Ilyen lesz tehát ezentúl az élete, gondolta, de már nem bánta. Már semmit sem bánt, mert biztos volt benne, hogy akarja a férfit, jobban, mint bármit vagy bárkit az életében.
– Igen, Phillip – súgta a férfinak. – Hozzád megyek feleségül.

Nem tudta, vajon a testőr meghallotta-e, amit mondott, de nem is érdekelte. Tudta, hogy sohasem lehetnek igazán maguk, hogy mindig osztozkodnia kell másokkal Phillipen.
– Szeretlek – súgta vissza Phillip.
– Tudom – mosolyodott el Jilly.

Phillip családja megkülönböztetett elbánásban részesült a Clubban. Egyedül számukra fönntartott helyük volt, külön ezüst étkészletük, és gyönyörű, piros rózsák is csak az ő asztalukon illatoztak.

Jilly rögtön fölismerte Phillip nővérét, aki sokat foglalkozott bátyja választási hadjáratával.

A Chamberlain család lányainak, asszonyainak ruhája nyilvánvalóan méregdrága volt. Ok külön kis csoportot alkottak a társasági életben, ahová Veronica és Blythe is odatartozott. Csak ő nem.

Phillip apja szinte tökéletes mása volt Phillipnek, csak a haja őszült erősebben. A férfi egyenesen Jilly szemébe nézett.
– Pont olyan, mint te – súgta Jilly idegesen Phillipnek.
– Csak sokkal kedvesebb, és biztos vagyok benne, hogy imádni fog téged.

Jilly úgy érezte, hogy most már Phillip is ideges egy kicsit, nem csak ő.
– Balra, az a hosszú ruhás nő az anyám. Ja, tényleg, az apámat Andrew-nak hívják, az anyámat pedig Delphine-nek.

Jilly tudta, hogy elsősorban Delphine Chamberlainnel kell megkedveltetnie magát. Delphine nagyon mozgalmas életet élt, szinte pezsgett körülötte a levegő. Nem volt olyan magas, mint Jilly, és kifejezetten szép sem, de megtartotta lányos karcsúságát, a bőre pedig még mindig gyönyörű volt. Természetesen s mégis olyan méltóságteljesen viselkedett, ahogy azt nem is lehet tanítani. Jilly meg volt róla győződve, hogy belőle ez teljességgel hiányzik. Hirtelen elbizonytalanodott, vajon jó ötlet volt-e nadrágban jönni.

Ne légy buta, Jillian Winston, bátorítgatta magát. Mindegy, mi van rajtad. Ha valaha befogadnak maguk közé, az csak Veronicának lesz köszönhető.
– Az anyám Bower lány – mondta Phillip. – Az apja Jonathan Bower, a Bower Brothers Bank elnöke. Én rájuk ütök, úgyhogy inkább Bower vagyok, mint Chamberlain, bár ezt apám előtt nem hangoztatnám.

Phillip bátorítóan közelebb húzta magához Jillyt. Delphine most a lányt méregette.
– Phillip – suttogta Jilly.

Phillip szorítása erősödött. Nem nézett a lányra, úgy beszélt hozzá.
– Te itt mindenkinél legalább tízszer többet érsz, Jilly. Te számítasz nekem egyedül, nem ők. Később emlékeztess, hogy elmeséljem neked Virginia nénikém botrányos kalandját Whitehouse tábornokkal… Jó estét apa!

Jilly élete végéig hálás lesz Andrew Chamberlain mosolyáért, amelyből erőt és biztonságot merített.
– Anya, szeretném bemutatni neked a… a barátomat, Miss Jillian Winstont. Emlékszel rá, ugye? Kitüntetést kapott a múlt héten a Bowers Alapítványnál végzett nagyszerű munkájáért.
– Ó, igen, igen. – Delphine megszorította Jilly kezét. – Természetesen. Hadley polgármester mindent elmondott. Miss Winston, igazán boldogok vagyunk, hogy eljött.

Jilly egy szavát sem hitte. Izzadt, a lába remegett, gyomra pedig görcsbe rándult az idegességtől. Úgy érezte magát, mint egy rabul ejtett vad. Közben minden ment tovább! Ő csak mosolygott, mosolygott, amíg végül szinte elzsibbadt az arca. Amikor Phillip mindenkinek bemutatta, egy pohár pezsgőt nyomtak a kezébe.

A köszöntő után csak ő és Delphine maradtak állva. Az idős nő szája hamis mosolyra húzódott.
– Jillian, drágám, megengedné egy öregasszonynak, hogy leüljön? Soha többet nem veszek föl új cipőt ilyen alkalmakra. Rettenetesen fáj a lábam.

Delphine a tréfásnak szánt megjegyzés ellenére is hűvösnek és megközelíthetetlennek tűnt.
– Igazán jó ötletnek hangzik – válaszolta Jilly, és úgy érezte, menten összeesik.

Amint leültek, Delphine megkönnyebbült sóhajjal kibújt a cipőjéből, aztán kaviárt tett egy szelet pirítósra, ügyelve, hogy minden sarokra jusson belőle. Amikor végzett a művelettel, a szájához emelte a pirítóst, és egy aprót harapott belőle, azután finom mozdulattal megtörölte a száját a szalvétával.

Jilly úgy érezte, csúnyán megbukott.
– Hogy van az édesanyja, Miss Winston? – kérdezte Delphine, amint a szájához emelte a poharat, hogy egy kis pezsgőt kortyoljon belőle. – Ősidők óta nem találkoztam Victoriával.

Jillyn úrrá lett a kétségbeesés. Fejet föl, mondta mintegy bátorításképpen magának, ne mozogj, ne nyúlkálj az arcodhoz.
– Veronica? – kérdezett vissza. – Köszönöm, Mrs. Chamberlain, nagyon jól érzi magát. Lenne szíves odaadni a sót, kérem?
– Kér egy kis kaviárt, drágám?
– Nem, köszönöm.
– Nem szereti a kaviárt? – kérdezte Delphine.
– Nem különösebben – válaszolta Jilly, és próbált mosolyogni.

Hogy zavarát leplezze, minden figyelmét az előtte lévő ételre fordította.

Delphine anyai aggodalommal követte tekintetével a fiát, aki közben visszament a vendégek közé. Phillip lassan haladt előre, itt-ott megállt, le-lehajolt néhány emberhez, hogy pár szót váltson velük, másokkal kezet rázott.
– Semmit nem szabad a véletlenre bízni – mondta az asszony lágyan, mintha egyedül lenne. – Egy apró meggondolatlanság, egy apró hiba, és oda a pályafutása.

Delphine arca hirtelen megváltozott. Mintha elfeledkezett volna róla, hol van, el az emberekről maga körül. Arcát büszke mosoly ragyogta be.
– Egyszer Veronica elnököli egy ülésen, amelyen én is részt vettem – fordult újra Jillyhez. – 0 és Robert Mills nagyon nagy segítséget jelentettek Phillipnek a szenátusi helyért folytatott versenyben. Az ön édesanyjának nagyszerű érzéke van minden ilyesmihez, Miss Winston. Nagyon sok történetet ismer a Lowellekről és a Bundys családról, de gondolom, ön már ezerszer végighallgatta ezeket.

Nem, Jillynek sosem mesélt Veronica egyik családról sem.
– Ismeri édesanyámat – mondta keserűen. – Az ő történetei sosem unalmasak.

Delphine kortyolt egyet a pezsgőből és újra Jillyhez fordult.
– És az édesapja jól van? Sosem látjuk.
– Igazság szerint…

– Ö, értem én, milyen az, amikor valaki fontos kutatást végez.

Andrew-t is emlékeztetni kell néha, hogy még mindig a Föld nevű bolygón él. Amikor megtudtam, ki maga, arra gondoltam, meghívhatnánk Veronicát ebédre valamikor. Vagy gondolja, hogy túl elfoglalt?

Jillynek sikerült egy tökéletes mosolyt kierőltetnie magából, amire még Mattie is büszke lett volna.
– Megkérdezni mindig meg lehet, nem igaz? – mondta.

Jilly rengeteg fájdalmas emléket hordozott magában a Veronica Bay State Road-i házában eltöltött gyermekéveiből.

Anyja gyakran adott fényűző vacsorákat, és utána szerette elkápráztatni vendégeit kisebb festménygyűjteményével. A képek az egyik hatalmas nappaliban voltak, mindegyik súlyos, faragott fakeretben, kis lámpával megvilágítva.

Amikor Jilly most becsöngetett, szédülés környékezte.

Egy szem jelent meg az apró kémlelőlyukban.
– Ki az? – kérdezte egy férfihang.
– Beenged, Coster, vagy addig álldogáljak itt, amíg kinő a szakállam? A taxim vár.

Rövid csend után nehéz zárak kattantak, majd az ajtó résnyire kinyílt, és a lánc mögött egy szikár, egyenruhás férfi jelent meg.

Orrcsíptetőt halászott elő a zsebéből, és azon keresztül vette szemügyre Jillyt.
– Miss Jillian! – kiáltott föl meglepetten, és a pápaszem leesett az orráról. – Valóban ön az? Miért nem telefonált? Mr. Bridges elhozta volna kocsival.

Jilly majdnem fölnevetett, de tudta, hogy ezzel Coster egész napját elrontaná.
– Nem számít, megyek, kifizetem a taxit.

A szél belekapott sárga szoknyájába, ahogy visszaindult a kocsihoz. Amikor visszatért, hófehér kesztyűt húzott föl.

Coster megdicsérte az új kosztümjét. Ő persze nem tudta, hogy Jilly háromszor öltözött át indulás előtt. Hajnali háromkor fölkelt, Mattie szobájába ment, hogy megeskesse öreg barátnőjét, minden rendben lesz.

Semmit sem bízott a véletlenre. Öltözékét a legnagyobb gonddal állította össze. Veronica nagyon adott a külsőségekre. A blúza alatt a mellén Phillip ametiszt szívecskéjét viselte, hogy szerencséje legyen.
– Meg kell mondanom, Miss Jillian – szólalt meg Coster, ahogy Veronica dolgozószobája felé vezette a lányt –, hogy kifogástalanul fest.
– Jóságos ég, Coster, talán azt gondolta, hogy nem így lesz?
– Nem, dehogy, kisasszony – fordult el az idős férfi. – Úgy értem…

– Tudom, hogy értette – ölelte át Coster keskeny vállát Jilly, amitől a férfi elpirult. – Maga is kifogástalanul fest, Coster. Én majd itt várok anya irodájában, amíg maga idehívja őt.

Veronica egy vagyont költött irodája berendezésére, a XVIII. századi kínai tapétára, a perzsaszőnyegre és a hatalmas mahagóniasztalra.
– Drágám! – viharzott be sikoltva az anyja a szobába pár perccel később. Tizenegy óra felé járt, de Veronicán még mindig selyem hálóköntös és magas sarkú hálószobapapucs volt. Haja ugyanolyan színben pompázott, mint Jillyé, de ez a fodrászok keze munkáját dicsérte, arcán pedig nyoma sem volt ráncnak.
– Miért nem szóltál, hogy jössz? – kérdezte, amikor megcsókolták egymást.

Minden olyan volt, mintha a két év, mióta nem találkoztak, nem is létezett volna. Aztán az ajtó becsapódott Veronica mögött, és Jilly ott maradt enyhe Shalimar-illattal az orrában, amelyet átöltözni induló anyja hagyott maga mögött.
– Gyönyörű a kosztümöd, drágám – mondta Veronica, amikor újra megjelent az ajtóban. – Én mindig mondtam, hogy a sárga a te színed. Ugye milyen csinos, Blythe?

Bár Jilly tisztában volt vele, hogy Blythe anyja házában lakik, most valahogy mégsem volt felkészülve a vele való találkozásra.

Első pillanatban nem is hitt a szemének: Blythe-on szürke melegítő és edzőcipő volt, a fején pánt. Hosszú, szőke haja rendezetlenül hullott a vállára. A nyaka köré törölközőt tett, a kezében pedig egy pohár narancslét tartott.
– Bármit is csinálsz, Jillian – szólalt meg Blythe enyhe brit kiejtéssel –, ne hagyd abba. Még sosem láttalak ilyen csinosnak.

Te is nagyon csinos vagy, Blythe – válaszolta Jilly. – Csodálkozom, hogy még nem fedezett föl valami híres filmrendező.

Blythe nevetve levette a fejéről a pántot.
– Tudod, hogy van ez Jillian. A jó partik már mind elkeltek.

Nem mind, gondolta Jilly, és azon tűnődött, vajon képes lesz-e mindezt végigcsinálni?
– Mi a baj, Jilly? – vonta össze a szemöldökét Veronica. – Tudom, hogy valami nincs rendben. Mondd el, miért jöttél!
– Semmi baj – mondta zavartan Jilly. Érezte, az anyja átlát rajta.
– Nem, nem. Gyere, ülj le! – erősködött tovább Veronica.
– Nem!

Jilly szerette volna gyorsan elintézni, amiért jött, hogy minél előbb elmenekülhessen innen. Félt, hogy mindent elveszíthet.
– Úgy értem – tette hozzá, és levette a kesztyűjét –, hogy inkább állva mondanám el.

Veronica szobája mit sem változott. Jilly még mindig hallani vélte a szörnyű veszekedéseket. Legszívesebben elsírta volna magát, és anyja arcába kiáltotta volna, hogy mindig is félt beszélni vele.

Egyenes háttal állt, ahogy Mattie tanította, és mosolyogni próbált.
– Megismerkedtem valakivel, és a családja találkozni szeretne veled Azért jöttem, hogy meghívjalak…

– Úgy érted, fogadást adnak a tiszteletemre? – kiáltott föl Veronica elragadtatva.

A fenébe is, gondolta Jilly. Most az egyszer a helyére teszi a dolgokat, és a saját eszközeivel győzi le anyját, nem pedig úgy, hogy beáll a Békehadtesthez.
– Az én tiszteletemre adnak fogadást – kezdte magyarázni.

Delphine és Andrew Chamberlain fogadást adnak Phillipnek és nekem. Delphine ideges, hogy valami beárnyékolhatja a fia pályafutását, ezért most mindent le akar ellenőrizni: születési bizonyítványt, orvosi leleteket. Mivel engem nem ismer, de téged igen, azt szeretné, ha ott lennél. Ismeri apát is, akit ha megkérek, talán eljön. Nagy szívességet tennél nekem.

A pár pillanatig tartó csendben Jilly úgy érezte magát, mint a vádlott ítélethozatal előtt.
– Jillian – szólalt meg végre Veronica egy cigarettára gyújtva.

Néha nagyon meglepsz, drágám. – Remegő kézzel vett le a szája széléről egy dohánydarabot. – Azt szeretném – folytatta –, ha most szépen leülnél ide mellém, és mindent elmesélnél részletesen. Ne hagyj ki semmit! Mikor találkoztál Phillip Chamberlainnel? 0, drágám, ugye tudod, hogy megfogtad az isten lábát? Tulajdonképpen… bár tudom, hogy nem hiszed, de megkérdezheted Blytheot… már épp hívni akartalak, hogy gyere el ebédre egyik nap. De most már mindegy. Hadd telefonáljak…

– Anya…
Jilly úgy érezte, menten elsírja magát. Idegesen csavargatta a kesztyűt az ujjai körül.
– Ez minden, amit mondani akartam. Vissza kell mennem dolgozni.
– Erről hallani sem akarok! Szó sem lehet róla! Atyaisten! Dél van, és még föl sem öltöztem. Te aztán igazán jó példával szolgálhatnál nekünk, igaz, Blythe?

Jilly a megviselt kesztyűjére pillantott, és a táskájába tette. Blythe hidegen nézett rá. Veronica megpróbálta megfogni Jilly kezét, mintha egy kis gyengédség feledtethetne harmincévnyi szeretetlenséget.
– Azt mondod, Delphine kifejezetten kért?

Ha az anyja csak egy szóval mondta volna, hogy boldogságot kíván neki és Phillipnek, vagy hogy legyenek barátok ezentúl, Jilly mindent megbocsájtott volna.
– Igen, anya, Delphine kifejezetten kért – mondta anyja gyönyörű arcába mosolyogva. – De biztos vagyok benne, hogy meghívót is fogsz kapni.
– Pontosan tudom, mit fogok viselni – lelkesedett Veronica, és látszott, hogy már egészen máshol jár az esze. –De ebből most elég!

Itt maradsz ebédre, ugye? Tudom már! Elmehetnénk vásárolni!
– Tényleg mennem kell. Örülök, hogy újra láttalak, Blythe. Egy szívességet azért megtehetnél, anya.
– Bármit.
– Megkérnéd a sofőrödet, hogy vigyen be a városba? Elküldtem a taximat.

Május első hete volt, gyönyörű tavaszi nap, amikor Phillip eljegyezte Jillyt. A gyűrű nagyon régi volt. Aranykarika, rajta igazgyönggyel, körülötte apró gyémántok.
– Ó, Phillip – suttogta Jilly, és fölvette a gyűrűt. A fény felé fordította a kezét, hogy lássa a csillogást.
– Az ükanyámé volt – suttogta Phillip, miközben gyengéden csókolgatta Jilly ajkát. – A legidősebb fiunk továbbadja majd a menyasszonyának.

Jilly elsírta magát a meghatottságtól.
– Esküszöm, Jilly, hogy beszerzek egy adag zsebkendőt külön csak neked – viccelődött Phillip, aztán azt kezdte magyarázni, hogy titokban kell tartaniuk az eljegyzésüket, amíg a családját be nem avathatja. – Sosem bocsátanak meg, ha megfosztanám őket egy ekkora lehetőségtől a nyilvános ünneplésre.

Majdnem mindennap találkoztak, amiért Jilly főnöknője, Arnetta nem lelkesedett különösképpen, de Jilly emlékeztette, hogy az elmúlt pár hónapban több száz órát túlórázott, és már nagyon régen nem volt szabadságon.
– No és mikor láthatjuk már azt az embert? – kérdezte Arnetta szemöldökráncolva.
– Gyertek el a fogadásra – válaszolta Jilly, egy-egy meghívót nyújtva át Arnettának és Bettynek.

Arnetta rögtön izgalomba jött, amikor megtudta, hogy az ünnepélyt a Chamberlain-házban rendezik.
– Istenem, sosem voltam még ott! Nálunk maradsz, miután férjhez mentél?
– Phillip rám bízta, hogy azt tegyem, amihez kedvem van – válaszolta Jilly.
– Akkor biztosan nagyon szeret.

Jilly nem tudott betelni Phillippel. Mindent szeretett rajta: a kezét, hosszú ujjait, a fülét, a hangját, az álmait. Olyan dolgokat mondott el neki a férfi az életéről és a családjáról, amit még soha senkinek.

Legfőbb vágya az volt, hogy ha egyszer majd örökre eltávozik, a világ jobb legyen, mint amikor megérkezett bele. Jillynek végtelenül jólesett Phillip őszintesége, és még mindig képtelen volt elhinni, hogy a férfi valóban azt akarja, hogy ő mindörökre ott legyen mellette.
– Azonnal gyerekeket akarok – súgta a férfi Jilly fülébe egy enyhe nyári éjszakán, miután megállította a kocsit egy utcai lámpa alatt.
– Lehet, hogy máris terhes vagyok – tréfálkozott Jilly, és Philliphez bújt.
– Figyelmeztetni szeretnélek, hogy az anyám be fogja jelölni az esküvőnk napját a naptárába, s így minden kiderül.
– Nos, akkor nincs más választásunk: nem szabad többet az ágyamba bújnod – incselkedett a férfival Jilly.
– Az is lehet… – csókolta meg Phillip az orrát –, hogy nem fog ceruzát találni.

Jilly mindig azon csodálkozott, hogy a legegyszerűbb dolgok is milyen csodálatosak lehetnek, ha az ember szerelmes. Imádott egyszerűen csak az erkélyen üldögélni és pattogatott kukoricát csipegetni Phillippel. Az is esemény volt, ha egy gyorsétkezdében hamburgert ettek, vagy elmentek biciklizni. A férfi sok helyre elvitte, és bemutatta a barátainak. Szörnyű, hivatalos vacsorák után meghitt kis pizzériákba szöktek. Esténként együtt zuhanyoztak és Brahms vagy Sibelius zenéjére aludtak el.
– Ez nevetséges! – fakadt ki Jilly a Mattie-vel folytatott egyik veszekedése során. – Meg akarom mondani Phillipnek az igazat. Te vagy a családom, Mattie. Nem tudom, miért kell ezt a komédiát tovább játszanunk. Találkoztatok, te kedveled őt, ő kedvel téged. Mindenki kedvel mindenkit. Miért nem tudjuk egyszerűen megmondani neki az igazat, hogy Veronica rossz anya volt?

Mattie csökönyösen megrázta a fejét.
– Mert én csak nevelőnő voltam melletted. Az anyád cselédje voltam, Jilly. Hadd tudják csak úgy Chamberlainek, hogy Veronica és közted minden rendben volt! Hadd legyen Veronica… Majd később megbeszéljük.

Jilly attól félt, hogy Mattie el fog távolodni tőle, és vele együtt azok az idők is, amikor kertelés nélkül kimondhatták az igazságot.

Phillip elvitte Jillyt a Chamberlain-hajón vitorlázni. Körülvezette a kabinokon, és elmagyarázta neki, mi hogyan működik.

A Herceg csodálatos hajó volt. Ahogy Jilly a kormány előtt állt, Phillip átölelte és a nyakát csókolgatta.
– Szeretem, Mrs. Chamberlain – suttogta a fülébe.
– Én is szeretem magát, Mr. Winston.
– Terhes vagy? – kérdezte Phillip.
– Be vagyunk jelölve anyád naptárában?
– Isten tudja.
– Akkor lehetséges – válaszolta Jilly.
– Miért nem szóltál?
– Azt gondoltam, talán elbizonytalanodsz.
– Nézz rám! Olyan férfinak az arca ez, aki könnyen elbizonytalanodik?

Az ég hihetetlenül kék volt, a levegő tiszta, és mindenfelé sirályok röpködtek élelem után kutatva. A Herceg békésen ringatózott a vízen.
– Menjünk le! – indítványozta Phillip, ezzel leugrott a kabinba, és kezét föltartva várta, hogy lesegíthesse Jillyt. A lánynak még szinte le sem ért a lába a földre, amikor Phillip elkapta, és magához szorította. Jilly sohasem érezte még azt a tüzet, amit most, hogy tökéletesen egyedül voltak. Pillanatok alatt megszabadultak a ruháiktól. Jilly szenvedélyesen csókolta a férfi vállát, hasát, mellkasát. Phillip annyira kívánta Jillyt, mint még soha.
– Gyere ide – suttogta, és maga felé fordította a nőt, aztán gyöngéden az ágyra fektette. Testének minden apró porcikáját csókokkal borította. Jilly lehunyt szemmel fogadta az eddig sosem érzett kéjt.

Amikor a férfi belehatolt, a hátába mélyesztette a körmeit. Phillip újra és újra magáévá tette, míg végül a gyönyör fájdalommá nem változott, de Jillynek nem volt ereje, hogy véget vessen a szerelmeskedésüknek. Lábát a férfi csípője köré fonta, kezével a nyakába kapaszkodott.
– Ígérd meg, hogy mindig szeretni fogsz – nyögte a férfi a fülébe a csúcsponton.
Hogy juthat ilyesmi egyáltalán eszébe? – gondolta Jilly lázasan, és olyan erősen szorította a férfit, amennyire csak tudta.
– ígérem – zihálta.
– En is ígérem – válaszolta a férfi.

Jilly és Mattie az esküvői ruhához való anyagot válogatták.
– Nem tudnám elviselni – mondta Mattie –, hogy boltban vásárolt ruhában menj férjhez.

Órákat töltöttek a szalagok, csipkék kiválasztásával. Amikor mindent megvettek, és hatalmas dobozokban hazavitték a sok holmit, izgatottan szaladtak föl a lépcsőn. Jilly kellemes zenét tett föl, Mattie pedig kitöltött két pohár bort. A földön ültek, körülöttük a gyönyörű szatén anyag.

A nap átragyogott az aranyszínű italon, ahogy a poharaikat fölemelték.
– A menyasszonyra! – mondta Mattie mosolyogva.
– A menyasszony anyjára! – válaszolta Jilly.

Amikor a limuzin megérkezett, hogy Jillyt a Chamberlain-fogadásra vigye, Jilly és Mattie, életükben először komolyan veszekedtek.

Mattie ugyanis ragaszkodott hozzá, hogy a saját kocsiját használja.
– Néha tényleg azt hiszem, hogy örömet okoz neked, ha kínlódni látsz – kiáltotta Jilly, pedig tudta, hogy igazságtalan. Nem emlékezett rá, hogy valaha is fölemelte volna a hangját Mattievel szemben. Sírva vetette magát a karjaiba. – Nem tudom, mi van velem – zokogta. – Ez az eljegyzés kezdi elvenni az eszemet.

Mattie, miközben Jilly hátát simogatta, szomorúan mosolygott.

Amint Jilly gyönyörű ruhájában kilépett a szobából, ő már tudta az igazságot. A lány keblei teltebbek voltak a szokottnál, és most először mintha derékban feszült volna rajta a ruha. Még a szeme is másképp csillogott. Semmi kétség, gondolta Mattie: Jilly gyermeket vár.
– Minden menyasszony ideges – mondta bátorítóan, és megcsókolta Jillyt. – Ha túl leszünk a fogadáson, jobban fogod érezni magad.
– Tudom, tudom. De az idegeim kikészültek.
– Na gyere, ne várassuk tovább a kocsit – mosolyodott el Mattie.

A limuzin visszaidézte azokat az éveket, amikor Jillyt Veronica hatalmas autóin vitték iskolába. Le sem ért a lábam az ülésről, gondolta a lány szomorúan.

Amikor megérkeztek, döbbenten látta a hatalmas zöld-fehér csíkos sátrat, amelyet a kertben emeltek. A leggazdagabb és legtekintélyesebb emberek gyűltek itt össze. A házat biztonsági őrök vették körül.
– Zenekar? – motyogta Jilly, ahogy megpillantott egy nagybőgőt és egy hárfát.

A sofőr kiszállt a kocsiból, és kinyitotta az ajtót. Ha nem pillantja meg a bejáratnál füstölő Arnettát, Jilly valószínűleg visszafordul a lépcsőről és hazarohan.
– Drágám! – visította Arnetta, és eléje szaladt, de előtte még elnyomta a cigarettáját Delphine egyik virágcserepében. – Hát nem gyönyörű ez a ház? – lelkendezett.
– Mosolyogj, Arnetta – bólintott feléje Jilly –, minden mozdulatodat veszik.

Arnetta kihúzta magát, és végigsimított vaskos csípőjén.
– Már tíz perce itt vagyok, de még nem láttam – súgta a szája sarkából.
– Kit? – húzta Jilly a főnöknőjét egy fikusz mögé.
– Hát tudod! Őt!
– Emiatt ne fájjon a fejed, én sem láttam. Hol van Betty?
– Itt van valahol. Ó, nézd, ott van az a kiállhatatlan ember a Jóléti Hivatalból. Oda kell mennem köszönni neki – szólt Arnetta.
– Csak bátran – nevetett föl a lány, ahogy a főnöknője elviharzott.

Jilly egyszer csak azt érezte, hogy valaki hátulról átöleli és megcsókolja a csupasz vállát.
– Te vagy az? – fordult meg Jilly, és megfogta Phillip zakóját, aztán hátralépett, hogy szemügyre vegye a férfit.

Phillip sötétkék nadrágot és hozzá illő zakót viselt, amely kiemelte széles vállait és vékony csípőjét. Meglehetősen férfias látványt nyújtott.
– Miért nem figyelmeztettél, hogy ez ilyen komoly lesz? – támadt rá tréfálkozva Jilly.
– Jó napot, Clifton! – fordult hátra, mert észrevette, hogy Phillip jelez valakinek a feje fölött.
– Jó napot, Miss Winston.
– Mondja meg anyámnak, hogy öt perc múlva megyek, és nézze meg, hogy Mrs. Mills megérkezett-e már – utasította Phillip a testőrt.
– Azt hiszem, igen – válaszolta Clifton, azután kinyitotta a kis fekete jegyzetfüzetét. – A férjével, Roberttel és a mostohalányával… lássuk csak… igen, Miss Blythe Millsszel.

Blythe? – gondolta Jilly dühösen.
– Csak nyugalom – fogta meg a kezét Phillip.

Jilly szeretett volna valamit a földhöz vágni. Hogy teheti ezt vele Veronica? Hogy ronthatja el élete legszebb napját azzal, hogy idehozza Blythe-ot?
– Jól vagy? – kérdezte Phillip, és a könyvtárszoba felé vezette Jillyt.
– Ülj le – mondta, amikor a pazarul berendezett szobába értek.

Mikor értél ide? – kérdezte, és egy pohár vizet nyomott Jilly kezébe.
– Most, nemrég. Tényleg itt van Blythe?
– Ha Clifton azt mondja, akkor úgy is van – válaszolta Phillip.

De miért baj? A családom ma fog találkozni a családoddal.
– Ne is figyelj rám – mondta Jilly. – Mattie ragaszkodott hozzá, hogy a saját kocsiján jöjjön. Veszekedtünk. Egyszer még az őrületbe kerget.
– A nők ahhoz jól értenek – viccelődött Phillip.
– Ismered Mattie-t.
– Nem, nem igazán. Megkeressük anyádat?

A víz, amelyet Jilly épphogy megivott, úgy tűnt, nem tesz jót a gyomrának. Hirtelen émelygés fogta el.
– El kell mennem a mosdóba – nyögte, és a szája elé tartotta a kezét. – Te menjél csak, én is ott leszek egy percen belül. Kérlek- tette még hozzá.

Phillip összevonta a szemöldökét, de azért fölállt.
– Biztos vagy benne? – kérdezte aggódva.
– Nemsokára jövök én is – ismételte Jilly.
– Nem is tudom, az arcod olyan…

– Igen?
– Olyan gyönyörű vagy – nevetett föl Phillip, és szájon csókolta menyasszonyát. – De ne maradj el soká – folytatta, amint az ajtó felé tartott. – Rengeteg unalmas ember van odakint, akik mind arra várnak, hogy bemutassalak nekik.
– Néhányan közülük a családtagjaim – válaszolta Jilly keserűen.

Phillip nem szívesen hagyta magára Jillyt. Amikor kilépett az ajtón, bólintott Cliftonnak.
– Mit mondott, hol van Miss Winston családja?
– Az ön szüleivel, uram. Éppen fényképezik őket.
– Miss Winston pár perc múlva jön. Várja meg itt, kérem, aztán vezesse hozzánk – mondta a testőrnek.
– Igenis, uram.

Ahogy Phillip átvágott a pázsiton, látta, hogy a szülei Veronica és Robert Millsszel beszélgetnek. Szemmel láthatóan jól érezték magukat, mert néha föl-fölnevettek valamin.
– Siess, Phillip, rád várunk! – integetett neki egyik nővére.

Kamerák pásztázták, ahogy családjához közeledett.

Amint odaért, Veronica Mills lépett hozzá. Veronica valóban olyan csinos volt, ahogy azt Jilly mondta, pedig már jócskán az ötvenes éveit taposta. Persze egy ötezer dolláros Chanel-ruhában ki ne lenne szép?
– Chamberlain szenátor – dorombolta a nő, és egyfolytában a férfi száját nézte. – Azt hiszem, még nem találkoztunk. Veronica vagyok, Jilly anyja. Robert, a férjem, ő pedig a lányunk, Blythe.

Phillip sorban kezet rázott mindegyikőjükkel. Gondolatban még mindig a könyvtárban volt Jillyvel. Örömmel látta, hogy amíg Veronica itt van, neki semmit sem kell csinálnia, mert Jilly anyja szóval tart mindenkit.

Egy tucatnyi fénykép után Phillip menni akart, hogy megnézze, jól van-e Jilly.
– Még egy képet a menyasszony anyjával? – búgta mély hangon Veronica, és bizalmaskodva belekarolt.
– Nagyon sokat kívánok, ha azt kérném, hogy fényképeztesse le magát Blythe-tal is? Drágám, állj ide Chamberlain szenátor mellé! Talán tudna neki egy állást szerezni Washingtonban, szenátor úr. Na semmi komolyat, persze. Akármit. Blythe mindenben nagyon ügyes.

Phillip már jó párszor végighallgatott ilyesmit. Nem tudta mi, de valami nagyon zavarta a fiatal nőben, akinek a szeme legalább kétszer olyan öregnek tűnt, mint az arca. Amikor egymás mellé álltak, Veronica hátulról beleakasztotta Blythe kezét Phillipébe.

Phillip mosolyogva lefejtette magáról a lány karját, ám ez nem annyira neki, mint inkább mostohaanyjának szólt.

Veronica arca egy pillanatra megkeményedett, és Phillip látta, hogy a keze ökölbe szorul.

Amikor a fénykép elkészült, Phillip udvariasan meghajolt.
– A házban leszek, ha szükséged van rám, anya – mondta.

Delphine élénk beszélgetésbe mélyedt Robert Millsszel.
– Drágám, hol van Jillian? – pillantott Phillipre. – Nem kellett volna már megérkeznie?
– Pont érte indultam.
– Magával megyek, szenátor úr! – kiáltott föl Veronica.

Mielőtt Phillip megállíthatta volna, Veronica már bele is karolt.

Phillip, csakúgy mint az előbb, az ő karját is lefejtette magáról.
– Remélem, nem bánja, hogy magával megyek- mondta vészjósló hangon a nő.

Phillip emlékeztette magát, hogy Veronica Jilly anyja. Nem akarta már most elrontani jövőbeni kapcsolatukat.
– Igazán megtiszteltetésnek érezném a társaságát, Mrs. Mills mondta, de szándékosan túl gyorsan ment, hogy a nő ne tudjon lépést tartani vele. Csak csodálni tudta Veronicát, amiért hihetetlenül magas sarkú cipőjében olyan ügyesen és méltóságteljesen halad mellette, és még arra is marad ereje, hogy jövőbeli reményeit ecsetelje élénken. Elmondta, soha nem kételkedett benne, hogy Jilly egyszer még megcsinálja a szerencséjét.
– Tudja, mi igazán nagyon közel állunk egymáshoz, annak ellenére, hogy Jilly kimaradt az iskolából, és Dél-Afrikába ment.
– Dél-Amerikába – helyesbített Phillip udvariasan.
– Akárhová is. Csak szeretném, ha tudná, hogy tiszta szívemből támogatom az eljegyzését a lányommal. Ugye megengedi, hogy fényűző esküvőt rendezzek maguknak?
– Igazság szerint, Mrs. Mills, mi már valami mást terveztünk.

Nagyon csöndes, szerény esküvőt szeretnénk.
– Kérem – kezdett a nő dorombolni újra, mint egy jóllakott macska –, szólítson Veronicának.

Phillip, ahogy beléptek a könyvtárszobába, rögtön tudta, hogy valami baj van. Idegesen nézett körül.
– Jilly! – kiáltotta.

Hangokat hallott a mosdóból, majd a WC öblítőjének zaját.
– Megyek már – hallatszott Jilly hangja.

Amikor a lány visszatért a szobába, a száját törölgette egy zsebkendővel. A szeme könnyes volt, a homloka pedig verejtékezett.
– Anya – szólalt meg Jilly elfúló hangon.
– Jilly! – kiáltotta Veronica, amit Phillip az első anyai érzelemkitörésnek vélt, amióta találkozott vele. – Mi a baj, drágám? Mi történt? Szörnyen nézel ki!

Jilly fölsóhajtott.
– Biztos az idegesség teszi – folytatta Veronica. – Nem kellene annyira a lelkedre venned mindent. Nézd csak, bepiszkoltad a ruhádat. Ülj csak le.

Phillip terhesnek érezte Veronica túlzott gondoskodását.

Egyszer csak Mattie Corday jelent meg a fürdőszobaajtóban, kezében Jilly kalapjával és kézitáskájával.
– Maga! – sikított föl Veronica dühtől kitágult orrlyukkal. – Mit keres maga itt? Mit csinált ezzel a szegény gyermekkel?
– Anya! – kiáltotta Jilly, és megpróbált fölállni a székből.

Mattie Corday csak állt nyugodtan. Arcán nem tükröződött semmilyen érzelem.
– Üdvözlöm, Mrs. Mills.
– Uramisten! – őrjöngött Veronica, és színpadias mozdulattal az Egyszer úgyis kiderül égnek emelte a kezét. – Hogy mer maga egyáltalán idejönni? Ez itt egy családi ünnepség. Semmi keresnivalója itt. Tűnjön innen! Kifelé!
– Anya! – kiáltotta újra Jilly, és a két nő felé lépett.
– Jilly, te csak ülj le, és maradj csendben-rendelkezett Veronica.

Magának pedig, Mattie Corday, csak annyit mondhatok, hogy úgy látszik, szándékosan keresi a bajt. Már annak idején is mindenbe bele kellett ütnie az orrát, és ezek szerint most is ezt teszi.
– Mrs. Mills… – szólalt meg Mattie.
– Csönd legyen! Egy szót sem akarok hallani! Szedje a holmiját és menjen! Kivételesen hajlandó vagyok megbocsájtani ezt a botrányt, amelyet itt rendezett. Ha nem tud most hazakeveredni, majd én hívok magának egy taxit. Szenátor úr, szíveskedne elküldeni a lakáját taxiért? Igazán sajnálom ezt a kis kellemetlenséget. Amint látja, a személyes gondok régre nyúlnak vissza. Nagyon régre – ismételte meg az utolsó mondatot, és újra dühösen nézett Mattie-re.

Ebben a pillanatban Phillip szülei léptek a szobába. Első pillantásra kitalálták, hogy valami nincs rendjén.
– Ó, istenem – szólt oda Delphine fojtott hangon Andrew-nak.

Veronica pillanatok alatt rendezte az arcvonásait. Újra elbűvölően mosolygott.
– Delphine, azt hiszem, bocsánatot kell kérnem. Úgy tűnik, apró kellemetlenség adódott az egyik alkalmazottammal. Tudom, hogy ez a legjobb házakban is előfordul néha, de azért jobban szerettem volna, ha velem nem történik meg, főleg nem itt és most, ezen a kivételes napon, de mindjárt elrendezek mindent. Most elmehet – fordult vissza Mattie-hez –, és elfelejtem, ami történt.
– Nem! – mondta határozottan Jilly. – Mattie nem megy el, anya.

Azt akarom, hogy itt legyen mellettem. Szükségem van rá.
– De hát itt vagyok veled én, drágám.
– Mattie marad – kötötte az ebet a karóhoz Jilly.

Olyan feszült volt a légkör, hogy Jilly biztosra vette, egy percen belül mindenki elhagyja a szobát. Hallotta, hogy a zenekar azt a dalt kezdi játszani, amelyet gyerekkorában Mattie mindig énekelt neki.

Mattie-nek az emlékek hatására könny gyűlt a szemébe. Jilly meg akarta védeni. Mindenki kővé meredten állt. Várták, mi fog történni.

Veronica arcáról lassan lefagyott a mosoly, amikor látta, Jilly kész elszántan harcolni nevelőnőjéért, legjobb barátnőjéért.
– Drágám – szólalt meg Phillip, és egy lépést tett menyasszonya felé, de Jilly kinyújtotta a kezét, hogy megállítsa.

Phillip semmiről sem tudott, és ez egyedül az ő hibája volt. Számtalan lehetősége lett volna rá, hogy tisztázzon mindent.
– Kérlek… – kezdte Jilly, megértést keresve a férfi tekintetében.

Tudom, hogy már régen meg kellett volna magyaráznom…

– Megmagyarázni? Mit? – nézett rá értetlenül Phillip.

Jilly egy pillanatra zavartan a szájához kapta a kezét, aztán újra kihúzta magát.
– Anya, bocsánatot kell kérned Mattie-től – mondta határozott hangon.
– Micsoda? – csattant föl Veronica, és hatásvadász mozdulattal a szívére szorította a kezét. – Hogy én? Te nem vagy magadnál, Jilly.

Ülj le! Biztosan rosszul vagy még.
– Tökéletesen éreztem magam. Kérlek, mondd meg Mattie-nek, hogy sajnálod, ami történt.
– Uramisten! – fordult Veronica a Chamberlain szülők felé, jelezve, hogy fogalma sincs róla, mi ez az ostobaság. – Jilly nem szokott ilyen lenni. Biztosan beteg, ez csak valami… Ez a nő… Miss Corday… a szobalányom! A volt szobalányom!
– Hazudik! – vágott a szavába szenvedélyesen Phillip.
– Kérdezze csak meg Jillytől, hazudok-e – válaszolta győzelmes mosollyal Veronica.

Phillip Jilly felé fordult, mintha csak ketten lennének a szobában.

Tudta, az igazság nem fájna, de a bizalmatlanság igen.

Jilly szeretett volna elájulni. Vagy meghalni. De nem menekülhetett ilyen könnyen.
– Mattie – kezdte – nem szobalány. A tanárom volt.
– Tanár! – kacagott föl gúnyosan Veronica.
– 0 nevelt föl, ahogy te nem, anyám. Mattie szeret engem! Ö az anyám, nem te, aki megszültél. 0…
Veronica a homlokához kapta a kezét, és egy fotelbe omlott.
– Ugyan, anya! Harminc éve játsszuk már ezt a színjátékot. Megy ez neked jobban is, nem? – kérdezte gúnyosan Jilly, anyja jelenetére célozva.
– Istenem – motyogta Delphine –, talán kávéért kellene küldenem.
– Ülj le, Delphine – szólt rá határozottan a férje –, és maradj ki ebből!
– Nyugodj meg, Jillian – mondta Mattie büszke nyugalommal.

Nem kellett volna idejönnöm. Próbáltam megmagyarázni neked.

Jilly most értette csak meg, mennyi mindent el kellett tűrnie Mattie-nek Veronicától csak azért, hogy mellette maradhasson.
– Mattie! – kiáltotta, és barátnője karjaiba vetette magát. Mattie szorosan átölelte. – Mindent értek, Mattie, mindent értek – ismételgette a lány.
– Elég, Jilly. Erre senki nem kíváncsi – hörögte Veronica a fotelből.

Jilly dühösen fordult feléje.
– Eljössz az esküvőmre, anya! Ott fogsz ülni, ahol a menyasszony anyjának kell. Ha van hozzá gyomrod, eljátszhatod a meghatott anya szerepét a barátaid előtt. De soha, soha ne próbáld színlelni, hogy szeretsz. És ha még egyszer kiabálni mersz Mattie-vel, vagy nem adod meg a tiszteletet, amellyel tartozol neki, én fogok gondoskodni róla, hogy megbánd.
– Még mindig olyan biztos vagy benne, hogy ez az ember el akar venni feleségül? – kérdezte Veronica, és gúnyos mosollyal az arcán fölállt. – Én nem hinném – tette hozzá.

Jilly legalább olyan biztos volt Phillipben, mint Mattie-ben. Egy pillantás a férfira megerősítette hitében.
– Drágám – vonta a karjába Phillip, és szúrósan Veronicára nézett. – Anya, figyelmeztess, hogy bemutassam Veronicát Virginia nénikémnek. Az az érzésem, hogy remekül ki fognak jönni egymással.

Phillip jelzett az apjának, akinek nagy gyakorlata volt már a kínos helyzetek elsimításában.
– Mrs. Mills – karolt Andrew Veronicába –, azt hiszem, jobb, ha most kimegyünk a konyhába, és iszunk egy kis konyakot, mielőtt a többi vendég megérkezik.

Veronica egészen addig húzódozott, amíg el nem kapta Delphine távolságtartó tekintetét. Tudta, hogy a nő Jillynek hisz, nem neki.
– Menjünk – szólt hűvösen Delphine. – Andrew-nak igaza van.

Jilliannek most egy kis nyugalomra van szüksége.

Amikor az ajtó becsukódott mögöttük, Jilly egy karosszékbe rogyott. A feje fölött Phillip szomorú mosollyal nézett Mattie-re.
– Köszönöm, Mattie – mondta – -, hogy ennyi éven keresztül vigyázott rá.

Mattie méltóságteljesen fogadta a férfi szavait.
– Életem legszebb évei voltak, uram – suttogta.

Jilly megfogta Mattie kezét. Erősen szorították egymást.
– És a legboldogabbak – tette hozzá Mattie.

Jilly félig sírt, félig nevetett, ahogy a másik kezével átölelte Phillip derekát.
– Nem hiszem, hogy a helyzethez illő, ha most jelentem be, hogy újra a mosdóba kell mennem.
– Micsoda? – kérdezte aggódva Phillip.
– Te szamár! Terhes vagyok, nem vetted észre?

Phillip azt sem tudta, hogy nevessen, vagy inkább keressen egy széket, ahová leülhet.
– Biztos vagy benne? – kérdezte boldogan.
– Nem – válaszolta Jilly, és mulatságos fintort vágott. – Csak az eljegyzéseimen mindig rám jön a hányinger.

Phillip nevetve Mattie-re mosolygott, aki túl tartózkodó volt ahhoz, hogy odanézzen, amikor a férfi felsegítette Jillyt a karosszékből, és megcsókolta.
– Akkor azt hiszem, jobb lesz, ha szerzünk neked egy pohár gyömbérsört, hogy megnyugodjon a gyomrod. Most azonnal meg kell mondanunk anyámnak.
– Tudom – sóhajtotta Jilly. – Be kell jelölnie a naptárában.
– Azt kétlem. Nem tudom, képes-e arra, hogy egy eljegyzési ünnepséget esküvővé változtasson. De igyekezzünk, a fényképészek már várnak!
